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Informations de sécurité

Une manipulation incorrecte peut provoquer de graves dommages corporels et matériels. Lisez donc attentive-
ment le manuel d’installation avant de démarrer le moteur ainsi que pour l’entretien et les travaux de service.

Si un point ne vous paraît pas clair ou si vous vous sentez incertain, prenez contact avec votre concessionnaire
Volvo Penta qui vous aidera volontiers.

Les informations qui touchent la sécurité sont marquées avec ce symbole. Lisez toujours ces informations
très attentivement.

Dans le manuel d’installation, les niveaux suivants sont utilisés pour les textes d’avertissement:

AVERTISSEMENT! Danger, risque de dommages personnels ou matériels, touchant le produit ou les biens,
ou d’un dysfonctionnement mécanique si les instructions ne sont pas suivies.

IMPORTANT!  Utilisé pour attirer l’attention sur un point qui peut entraîner des dommages ou des dysfonc-
tionnements mécaniques touchant le produit ou les biens.

N.B. Information importante pour faciliter le travail ou le fonctionnement.

Dans certains cas, ce symbole est utilisé sur nos produits et renvoie à des informations importantes dans le
manuel d’installation. Vérifiez que tous les symboles d’avertissement et d’information sur le moteur et la
transmission sont toujours bien visibles et lisibles. Remplacez tout symbole endommagé ou recouvert de
peinture.

Lisez soigneusement ce chapitre. Il concerne votre sécurité. Vous y trouverez la présentation des informations de
sécurité données dans ce manuel ainsi que sur le produit. Vous aurez également des consignes générales de sé-
curité pour l’utilisation et l’entretien du moteur.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Informations de sécurité

 Contrôle quotidien
Prenez l’habitude de vérifier visuellement le moteur et
le compartiment moteur avant de démarrer le moteur
et après l’utilisation, lorsque le moteur est arrêté.
Cette précaution vous permet de découvrir rapidement
une fuite de carburant, de liquide de refroidissement,
d’huile ou une anomalie quelconque présente ou future.

 Préparatifs
Dans le manuel d’installation, vous trouverez com-
ment effectuer les principales interventions d’entretien
et de maintenance de façon sûre et exacte. Lisez at-
tentivement ces instructions avant de commencer un
travail quelconque. Votre concessionnaire Volvo
Penta possède toute une documentation plus détaillée
des différents travaux. N’effectuez jamais une opéra-
tion de travail si vous n’êtes pas entièrement sûr de
savoir comment faire, faites plutôt appel à votre con-
cessionnaire Volvo Penta qui se fera un plaisir de
vous portez assistance.

Arrêtez le moteur
Arrêtez le moteur avant d’ouvrir ou d’enlever le capot/
la trappe du compartiment moteur. Les travaux d’en-
tretien et de maintenance doivent s’effectuer sur un
moteur à l’arrêt, sauf annotation contraire.

Empêchez tout démarrage involontaire du moteur en
coupant le courant avec l’interrupteur principal ou en
débranchant le câble de la borne positive de la batte-
rie avant de commencer un travail d’entretien. S’ap-
procher d’un moteur qui tourne comporte toujours des
risques. Pensez aux vêtements amples ou aux che-
veux longs qui peuvent se prendre dans des pièces
en rotation et provoquer de graves accidents. Volvo
Penta recommande de laisser un atelier de service
agréé Volvo Penta effectuer tous les travaux d’entre-
tien qui doivent se faire sur un moteur tournant.

Levage du moteur
Pour lever le moteur, utilisez les œillets de levage
existants. Vérifiez toujours que l’équipement de le-
vage est en bon état et que sa capacité de levage est
suffisante (poids du moteur avec les équipements op-
tionnels éventuels). Pour une manipulation sûre et
pour éviter que les composants montés au bord supé-
rieur du moteur soient endommagés, le moteur devra
être soulevé avec un palonnier réglable. Toutes les
chaînes et tous les câbles doivent se déplacer paral-
lèlement les uns aux autres et aussi perpendiculaire-
ment que possible par rapport au bord supérieur du
moteur. Si les équipements montés sur le moteur mo-
difient son centre de gravité, des dispositifs de levage
spéciaux peuvent être nécessaires afin de maintenir
un bon équilibre et une sécurité optimale. N’effectuez
jamais des travaux sur un moteur qui est seulement
soulevé par un dispositif de levage. Pour déplacer un
moteur monté sur un cadre, utilisez toujours un chariot.

Avant le démarrage
Remettez toutes les protections en place. Vérifiez
qu’aucun outil ou autre objet n’a été oublié sur le mo-
teur. Un moteur turbocompressé ne doit jamais être
démarré sans avoir monté le filtre à air. La roue de
compresseur rotative dans le turbo peut provoquer de
graves accidents. Risque également de pénétration
d’objet étranger dans le conduit d’admission provo-
quant de graves dégâts matériels.

 Conduite
Comme les moteurs sont livrés sans protection, tou-
tes les pièces rotatives et les surfaces chaudes doi-
vent être protégées après le montage suivant les dif-
férentes applications, afin d’assurer la sécurité. Le
moteur ne doit pas tourner dans des milieux contenant
des produits explosifs, certains composants électri-
ques et mécaniques peuvent produire des étincelles.

 Surfaces et liquides chauds
Un moteur chaud entraîne toujours des risques de brû-
lure. Faites attention aux surfaces chaudes, par
exemple le collecteur d’échappement, le turbocom-
presseur, le carter d’huile, le tuyau d’air de suralimen-
tation, l’élément de démarrage, le liquide de refroidis-
sement chaud et l’huile de lubrification chaude dans
les canalisations et les flexibles.

 Intoxication à l’oxyde de carbone
Démarrez seulement le moteur dans un espace bien
ventilé. Si le moteur doit tourner dans un espace
fermé, les gaz d’échappement et les gaz du carter
moteur devront être évacués hors du compartiment
moteur.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr



4

Informations de sécurité

 Incendie et explosion

Carburants et huiles
Tous les carburant, la plupart des produits de lubrifica-
tion et de nombreux produits chimiques sont inflam-
mables. Lisez et suivez les prescriptions données sur
l’emballage. L’échange du filtre à carburant doit être
effectué sur un moteur froid pour éviter les risques
d’incendie provoqués par des projections de carburant
sur le tuyau d’échappement. Protégez toujours l’alter-
nateur s’il est placé sous les filtres à carburant. Des
projections de carburant peuvent endommager l’alter-
nateur. Déposez les chiffons imbibés d’huile et de car-
burant ainsi que tout autre produit inflammable dans
une endroit protégé contre l’incendie. Dans certaines
conditions, les chiffons imprégnés d’huile peuvent
s’enflammer d’eux-mêmes. Ne fumez jamais lorsque
vous faites le plein de carburant, d’huile ou à proximité
d’une station service ou d’un compartiment moteur.

Pièces non d’origine
Les composants du système d’alimentation et du sys-
tème électrique sur les moteurs Volvo Penta sont
construits et fabriqués pour minimiser les risques
d’explosion et d’incendie conformément aux lois en vi-
gueur. L’utilisation de pièces non d’origine peut provo-
quer un incendie.

Batteries
Les batteries contiennent et génèrent un gaz déton-
nant, surtout pendant la charge. Ce gaz détonnant est
facilement inflammable et très explosif. Ne fumez ja-
mais, n’approchez jamais une flamme, ne faites ja-
mais d’étincelle à proximité des batteries ou du coffre
à batteries. Une erreur de branchement d’un câble de
batterie ou d’un câble de démarrage peut provoquer
une étincelle suffisante pour entraîner l’explosion de la
batterie.

Aérosol de démarrage
N’utilisez jamais un aérosol de démarrage sur un mo-
teur avec préchauffage d’air (élément de démarrage)
ni aucun autre produit similaire. Une explosion peut se
produire dans la tubulure d’admission par suite de
l’élément de démarrage. Risque d’accident.

 Produits chimiques
La plupart des produits chimiques, par exemple le gly-
col, les produits antirouille, les huiles de conservation,
etc. sont dangereux pour la santé. Lisez attentive-
ment et suivez toujours les prescriptions sur l’embal-
lage. Certains produits chimiques, par exemple les
huiles de conservation, sont inflammables et dange-
reux à inhaler. Assurez une bonne ventilation et utili-
sez un masque de protection pour la projection. Lisez
et suivez toujours les prescriptions données sur l’em-
ballage. Rangez les produits chimiques et les autres
produits dangereux loin de la portée des enfants. Dé-
posez les produits utilisés et les produits chimiques
restants dans une déchetterie adéquate.

 Remplissage de carburant
Risque d’incendie et d’explosion en faisant le plein de
carburant. Ne fumez jamais et arrêtez le moteur. Ne
faites jamais déborder le réservoir. Fermez bien le
bouchon du réservoir.

 Système d’alimentation
Protégez-vous toujours les mains pour une recherche
de fuites. Les liquides sous pression peuvent pénétrer
dans les tissus et provoquer un empoisonnement du
sang ou d’autres problèmes graves.

Utilisez uniquement le carburant recommandé dans le
manuel d’instructions. L’utilisation d’un carburant de
mauvaise qualité peut endommager le moteur. Sur un
moteur diesel, un mauvais carburant peut provoquer le
grippage de la tige de commande et un sur-régime du
moteur avec des risques de dommages, corporels et
matériels. Des coûts d’entretien élevés sont égale-
ment à craindre. Protégez toujours l’alternateur s’il est
placé sous les filtres à carburant. Des projections de
carburant peuvent endommager l’alternateur.

 Système électrique

Coupez le courant
Avant toute intervention sur le système électrique, le
moteur doit être arrêté et le courant doit être coupé
avec l’interrupteur principal ou en débranchant le câble
de la borne positive de la batterie. Un réchauffeur de
moteur, un chargeur de batterie ou tout autre consom-
mateur optionnel monté sur le moteur devront être ar-
rêtés.

Batteries
Les batteries contiennent de l’électrolyte fortement
corrosif. Protégez-vous les yeux, la peau et les vête-
ments lors de la charge et pour toute manipulation de
la batterie. En cas de projections sur la peau, lavez
avec du savon et beaucoup d’eau. En cas de projec-
tions dans les yeux, rincez immédiatement avec
beaucoup d’eau et prenez contact avec un médecin.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Informations de sécurité
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 Soudage électrique
Débranchez les câbles positif et négatif des batteries.
Enlevez ensuite tous les câbles allant à l’alternateur.
Branchez toujours la pince de soudage au composant
qui doit être soudé et aussi près que possible de la
soudure. La pince ne doit jamais être raccordée au
moteur de façon à ce que le courant passe par un pa-
lier quelconque.

  IMPORTANT! Pour le soudage sur un moteur
équipé d’un système EDC et TECU, les connec-
teurs des unités de commande doivent être dé-
branchés.

Lorsque le soudage est terminé: Banchez toujours
les câbles allant à l’alternateur avant  de remettre les
câbles de batterie.

 Système de refroidissement
Evitez d’ouvrir le bouchon de remplissage pour le li-
quide de refroidissement lorsque le moteur est chaud.
De la vapeur ou du liquide brûlant peuvent s’échapper
et la pression est perdue. Si le bouchon de remplis-
sage ou une canalisation de liquide de refroidissement
doivent quand même être ouvert ou enlevée, faites
très attention, ouvrez lentement le bouchon de rem-
plissage pour laisser partir la pression avant de l’enle-
ver entièrement et de commencer un travail. Notez
que le liquide de refroidissement est toujours chaud et
peut provoquer de graves brûlures.

 Système de lubrification
De l’huile chaude peut provoquer des brûlures. Evitez
tout contact de la peau avec de l’huile chaude. Assu-
rez-vous que le système n’est plus sous pression
avant toute intervention. Ne démarrez jamais et ne fai-
tes jamais tourner le moteur sans le bouchon de rem-
plissage d’huile, risque de rejets d’huile.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Informations générales

Concernant le manuel d’installation
Ce manuel d’installation contient des caractéristiques
techniques, des descriptions, des indications d’instal-
lation et de recherche de pannes pour les modèles
standard des groupes moteurs DH10A avec boîte de
vitesses VT1605PT et THD102KB/KD dans RailPac.
Le manuel d’installation est avant tout conçu pour
l’installateur et tout autre personnel qualifié. Il sup-
pose que les personnes qui l’utilisent ont les connais-
sances de base nécessaires sur les moteurs diesel et
peuvent effectuer les travaux mécaniques/électriques
qui font partie de leur métier.

Volvo Penta développe continuellement ses produits,
c’est pourquoi nous nous réservons le droit d’apporter
des modifications. Toutes les informations données
dans ce manuel sont basées sur les données disponi-
bles au moment de l’impression du manuel. D’éven-
tuelles modifications importantes ou d’autres méthodes
de travail introduites sur le produit après cette date se-
ront publiées sous forme de bulletin de service.

Pièces de rechange
Les pièces de rechange pour les systèmes d’alimen-
tation et électrique doivent répondre à différentes nor-
mes nationales de sécurité. Les pièces de rechange
d’origine Volvo Penta sont conformes à ces normes.
Tous les dommages pouvant provenir de l’utilisation
de pièces non d’origine Volvo Penta pour le produit en
question ne seront pas pris en charge par la garantie
Volvo Penta.

Moteurs certifiés
Le fabricant de moteurs certifiés conformes aux régle-
mentations nationales et locales assure que cette lé-
gislation est suivie aussi bien pour les moteurs neufs
que pour les moteurs en service. Le produit doit être
comparé avec les exemplaires certifiés. Pour que
Volvo Penta, en tant que fabricant de moteur, puisse
assurer qu’un moteur en service est conforme aux ré-
glementations actuelles, les points suivants doivent
être suivis lors de l’installation :

• Les intervalles d’entretien et de service recom-
mandés par Volvo Penta doivent être scrupuleu-
sement suivis.

• Seules des pièces de rechange d’origine Volvo
Penta, spécialement destinées au modèle de mo-
teur certifié, doivent être utilisées.

• Les travaux de service touchant les pompes d’in-
jection, les calages de pompe et les injecteurs
doivent être réalisés par un atelier Volvo Penta
agréé.

• Le moteur ne doit pas être modifié d’une façon
quelconque, sauf avec les accessoires et les kits
de service homologués par Volvo Penta pour le
moteur.

• Les éventuels plombages ne doivent pas être cas-
sés par un personnel non autorisé.

  IMPORTANT ! Utilisez uniquement des pièces
de rechange Volvo Penta.

L’utilisation de pièces autres que des pièces
d’origine fait que AB Volvo Penta se dégage
de toute responsabilité pour la conformité du
moteur au modèle certifié.

Tous les dommages et tous les coûts provoqués
par l’utilisation de pièces de rechange non d’ori-
gine ne seront pas couverts par Volvo Penta.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Présentation

Volvo Penta RailPac est un groupe complet qui com-
porte un moteur, un système de refroidissement, un
système d’alimentation et une boîte de vitesses
(Powertronic). Le tout est monté dans un cadre où
sont fixés les points de raccordement pour le carbu-
rant, les raccords électriques, etc. RailPac existe
avec un moteur DH10A et THD102KB/KD. Les mo-
teurs sont des moteurs diesel à 6 cylindres en ligne.

Le DH10A est équipé d’un système d’alimentation à
commande électronique - EDC (Electronic Diesel
Control). Ce système EDC est commandé par une
unité électronique et reçoit continuellement des infor-
mations de toutes les fonctions principales du moteur
comme la pression d’air de suralimentation, l’accéléra-
tion, l’alimentation en carburant, la température de l’eau
de refroidissement, la température du carburant, etc.

Pour réduire les fumées au démarrage, le système
EDC adapte automatiquement la durée de chauffage
de l’élément de démarrage suivant la température du
moteur.

Le système comporte également une fonction de dia-
gnostic qui, par l’intermédiaire d’un témoin de diagnos-
tic ou d’un programme de diagnostic sur PC, permet
de localiser rapidement un défaut sur le moteur ou sur
un capteur.

Sur les THD102KB/KD, la quantité de carburant in-
jecté est commandée mécaniquement par l’intermé-
diaire d’un régulateur centrifuge. La pompe d’injection
comporte un limiteur de fumées.

Ces deux variantes de moteur sont équipées d’un tur-
bocompresseur et de chemises de cylindre amovibles.
L’air d’admission est refroidi par un refroidisseur de su-
ralimentation à eau pour avoir une combustion plus effi-
cace et une puissance plus élevée. De plus, les
DH10A sont équipés d’un refroidissement des pistons.

Pour avoir moins de gaz d’échappement pendant la
période de réchauffage, les DH10A sont équipés d’un
régulateur de pression sur échappement (régulateur
ATR). Celui-ci fonctionne également comme frein sur
échappement pendant la conduite.

La boîte de vitesses Powertronic VT1605PT, est une
boîte entièrement automatique à 5 rapports avec com-
mande électronique. Elle comporte un convertisseur
de couple hydraulique avec embrayage direct automa-
tique (Lock-up) sur tous les rapports. La boîte de vi-
tesses est également équipée d’un ralentisseur hy-
draulique intégré (frein) qui améliore considérablement
les performances de freinage et réduit les coûts d’en-
tretien et de réparation pour le système de freinage en
général.

1. Réserv oir d’huile, système de
ventilateur hydraulique

2. Pompe d’injection
3. Filtre à air
4. Bornier
5. Raccord de prise de force (PTO)
6. Bloc de vannes, boîte de

vitesses

7. Pompe à huile, boîte de
vitesses

8. Refroidisseur d’huile, boîte
de vitesses

9. TECU (unité de commande
pour la boîte de vitesses)

10. Raccordement de
carburant

11. Réservoir d’huile, moteur
12. Raccords de remplissage,

liquide de refroidissement
13. Purgeurs, liquide de

refroidissement
14. Radiateur
15. Ventilateur de

refroidissement hydraulique

16. Vase d’expansion
17. Filtre à eau
18. Canalisation de liquide

de refroidissement
19. Numéro de châssis

(estampé dans le
cadre)

1 2
3 4

5 6

78910111213

14
15

16

18
17

19
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Présentation

Plaques d’identification

Moteur
Les moteurs sont livrés avec deux plaques d’identifica-
tion, dont l’une est indépendante et peut être montée à
un endroit adéquat à proximité du moteur. L’autre pla-
que est rivée sur le côté gauche du bloc-moteur (voir
l’illustration). Sur la plaque de moteur sont indiqués, en-
tre autres, le numéro de série et la désignation du mo-
teur. Ces renseignements doivent toujours être utilisés
comme référence pour la commande d’un service ou de
pièces de rechange ainsi que pour tout contact avec
votre atelier Volvo Penta.

1. Désignation du moteur
2. Numéro de produit
3. Numéro de série
4. Non indiqué
5. Non indiqué
6. Non indiqué
7. Position de course/angle

d’injection

Boîte de vitesses

1

2

3

4

1. Désignation de boîte de vitesses
2. Non indiqué
3. Numéro de référence
4. Numéro de fabrication

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Généralités
Avant de commencer un travail d’installation, lisez attentivement les consignes de sécurité. A la livraison de
Volvo Penta RailPac, les systèmes respectifs sont remplis d’huile hydraulique, d’huile de lubrification et de liquide
de refroidissement. Le moteur a également subi un test, à vide et en charge. Il est particulièrement important de
respecter les points suivants pour un démarrage sans problème du groupe moteur.

4. Vérifiez les courroies d’entraînement pour l’alter-
nateur et la pompe à liquide de refroidissement.
Pour un éventuel réglage, desserrez les vis (A)
avant de tendre les courroies. Les courroies doi-
vent pouvoir être enfoncées d’environ 10 mm en
un point situé entre les poulies. Serrez les deux
points de fixation (A) après le réglage.

5. Montez le système d’échappement conformément
aux instructions du chapitre «Système d’échappe-
ment».

6. Lavez pour enlever les restes éventuels de produit
de conservation, utilisez de l’essence minérale.

  AVERTISSEMENT!  Certaines huiles de conser-
vation sont inflammables. D’autres sont dangereu-
ses à inhaler. Assurez une bonne ventilation. Utili-
sez un masque de protection pour la projection.

7. Montez les canalisations de carburant et le
préfiltre à carburant (optionnel) au groupe moteur,
purgez le système d’alimentation. Référez-vous
au chapitre «Système d’alimentation».

8. Si le groupe moteur est monté sous une grille ou
pour toute autre solution ouverte, le vase d’expan-
sion devra être protégé de la lumière solaire di-
recte, par exemple avec une plaque pare-soleil.
Vérifiez le niveau de liquide de refroidissement et
faites l’appoint si nécessaire, référez-vous au cha-
pitre «Système de refroidissement» ainsi qu’au
chapitre «Carburant, huiles, liquide de refroidisse-
ment».

Installation

A A

1. Pour soulever RailPac, utilisez les œillets de le-
vage existants. Vérifiez toujours que l’équipement
de levage est en bon état et que sa capacité est
suffisante pour le levage (poids du RailPac avec
équipements optionnels éventuels). Pour une ma-
nipulation en toute sécurité et pour éviter d’en-
dommager les composants montés sur le bord su-
périeur du moteur, soulevez le groupe RailPac
avec un palonnier réglable. Toutes les chaînes et
tous les câbles doivent de déplacer parallèlement
les uns aux autres et aussi perpendiculairement
que possible par rapport au bord supérieur du mo-
teur. Si un autre équipement est monté sur le mo-
teur et modifie son centre de gravité, des disposi-
tifs de levage spéciaux peuvent être nécessaires
pour maintenir un bon équilibre et travailler en
toute sécurité. N’effectuez jamais un travail quel-
conque sur un moteur suspendu uniquement dans
un dispositif de levage.

  AVERTISSEMENT!  Pour déplacer un moteur
monté sur cadre (RailPac) utilisez toujours un
chariot.

2. Enlevez la protection de transport sur le moteur,
la prise d’air, le raccordement de carburant et le
tuyau d’échappement.

3. Pour les travaux de soudage, référez-vous aux
instructions du chapitre «Système électrique».
Soudez/fixez le cadre RailPac au cadre du véhi-
cule, référez-vous au chapitre «Plans d’installation
RailPc», point A. Les petites traverses ne doivent
pas  être utilisées dans ce but.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Installation

9. Vérifiez le niveau d’huile dans le moteur. Faites
l’appoint avec une huile de qualité et de viscosité
exactes, si nécessaire référez-vous aux chapitrex
«Système de lubrification du moteur» ainsi que
«Carburant, huiles, liquide de refroidissement».

10. Faites le plein d’huile de transmission de qualité
exacte dans la boîte de vitesses, si nécessaire,
référez-vous aux chapitres «Système de lubrifica-
tion», «Boîte de vitesses» ainsi que «Carburant,
huiles, liquide de refroidissement».

11. Branchez le câblage au tableau de bord, au pan-
neau de commande pour EDC (s’applique seule-
ment à DH10A) ainsi qu’au panneau de com-
mande pour TECU (s’applique seulement à
VT1605PT). Référez-vous aux chapitres «Connec-
teur Harting, description des broches», «Câblage,
installation».

12. Pour le démarrage du groupe moteur, un boîtier de
démarrage peut être branché conformément au
câblage maître. Pour le démarrage sans boîte de
vitesses VT1605PT, référez-vous au chapitre «Si-
gnaux au moteur DH10A». Démarrez le moteur et
laissez-le chauffer au ralenti sans le charger. Ré-
férez-vous aux chapitres «Mode d’emploi d’un mo-
teur EDC (DH10A)», «Mode d’emploi d’un moteur
sans EDC (THD102KB/KD)», ainsi que «Rodage».

  AVERTISSEMENT! Ne sollicitez pas la boîte
de vitesses et ne faites pas tourner l’arbre de
sortie sans purger la pompe de lubrification
secondaire. Vérifiez également le niveau
d’huile dans la boîte de vitesses.

13. Vérifiez les batteries conformément aux instruc-
tions du chapitre «Système électrique».

14. Vérifiez qu’aucun code de défaut n’a été enregis-
tré dans le système EDC ou TECU. Référez-vous
aux chapitres «Codes de défaut EDC» ainsi que
«Contrôle du fonctionnement, boîte de vitesses»
(DH10 avec boîte de vitesses VT1605PT).

15. Branchez la canalisation d’air comprimé ainsi que
les accessoires pneumatiques. Référez-vous au
chapitre «Air comprimé, installation».

16. Vérifiez qu’il n’y a pas de fuites d’huile, de carbu-
rant, d’air ou de liquide de refroidissement.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr



11

Planification du compartiment moteur

Planification
Pour la planification du compartiment moteur, il est
important de penser aux points suivants:

• L’accessibilité aux points d’entretien suivants, les-
quels sont placés sur l’extérieur de RailPac, en
aménageant l’espace et l’accès nécessaires: rac-
cordement de carburant, entrée avec contrôle du
filtre à air, canalisation de gaz d’échappement,
raccordement d’air comprimé, réservoirs d’huile et
contrôle du niveau, remplissage de liquide de re-
froidissement et purge.

• Placez une porte de visite au-dessus du moteur et
aménagez un espace suffisant pour la prise de
force sur le bord avant du moteur.

• Pouvoir déposer le filtre à air par dessous et avoir
la vidange d’huile et de liquide de refroidissement
sur la face inférieure.

• Pouvoir évacuer l’air chaud du radiateur hors du
compartiment moteur sans le recycler.

• Le système d’échappement doit être court avec
un nombre de coudes minimal afin de respecter
les recommandations de contrepression pour le
moteur.

• La canalisation de retour de carburant ne doit pas
venir au réservoir journalier. Elle doit être amenée
au réservoir de stockage pour éviter le chauffage
du carburant.

• Les systèmes de ventilation, d’échappement,
d’alimentation ainsi que le système électrique doi-
vent être montés de façon flexible pour éviter tout
dommage et frottement.

• Le filtre à huile, la jauge d’huile et le filtre d’aéra-
tion pour la boîte de vitesses doivent être facile-
ment accessibles.

Aération du moteur
Lorsque le groupe RailPac est monté dans un compar-
timent moteur, il est important que l’air chaud prove-
nant du radiateur soit évacué et remplacé par de l’air
froid provenant de l’extérieur du véhicule. L’air ne doit
pas être recyclé. Il est recommandé d’avoir un canal
d’air partant du radiateur et traversant la paroi du com-
partiment moteur. Ce canal doit être flexible, par
exemple un soufflet en caoutchouc. La section de la
prise d’air est calculée avec la formule suivante:

A (cm2)= 1,9 x puissance du moteur (kW)

Cette valeur suppose que la prise d’air n’est pas limi-
tée d’une façon quelconque, que la longueur du canal
ne dépasse pas 1 m avec au maximum un coude de
90°. Le coude doit avoir un diamètre double. Si des
canaux plus longs ou plusieurs coudes sont nécessai-
res, la section devra être multipliée par le coefficient
indiqué dans le tableau suivant.

Des grilles, des jalousies et des panneaux d’isolation
phonique augmentent la résistance de l’air et peuvent
demander une plus grande section d’ouverture. La
température dans le compartiment moteur doit être in-
férieure à +40°C. Si la température augmente, les per-
tes de puissance peuvent atteindre environ 0,4% pour
chaque degré au-dessus de 40°C. La température
dans le compartiment moteur ne doit jamais dépasser
+60°C, les composants électroniques risquent d’être
endommagés.

Prise d’air venant de l’extérieur du
compartiment moteur
La prise d’air doit être placée pour que l’air d’admis-
sion soit aussi propre que possible et que les vapeurs
du moteur ou l’air chaud des radiateurs ne puissent
pas être mélangés à l’air d’entrée. La prise d’air devra
être formée pour éviter la pénétration d’eau, de neige
et de particules de salissure dans le compartiment
moteur. La chute de pression maximale permise est
de 3 kPa. Cette valeur comprend la chute de pression
par un filtre à air propre et neuf, un filtre grossier et un
canal d’air propre. La chute de pression totale dans le
système d’admission avec un filtre à air encrassé ne
doit pas dépasser 5 kPa.

  AVERTISSEMENT! Les vapeurs en provenance
de l’aération du carter moteur doivent être éva-
cuées du compartiment moteur par une canalisa-
tion séparée.

Nombre de Longueur du canal en mètre
coudes 1 2 3 4 5

1 1 1,04 1,09 1,13 1,20
2 1,39 1,41 1,43 1,45 1,49
3 - 1,70 1,72 1,74 1,78

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Planification du compartiment moteur

Installation avec plusieurs moteurs
En général, les installations avec plusieurs moteurs
suivent les mêmes directives qu’une installation sim-
ple, chaque unité doit avoir un montage individuel et
son propre système d’échappement.

  AVERTISSEMENT!  Les systèmes d’échappe-
ment d’une installation avec plusieurs moteurs
ne doivent normalement pas être combinés en
un système d’échappement commun, les machi-
nes risquent d’être endommagées. Si les systè-
mes d’échappement sur une installation à plu-
sieurs moteurs doivent quand même utiliser un
système d’échappement commun, chaque mo-
teur devra être équipé d’une soupape de ferme-
ture individuelle pour le système d’échappement
afin d’éviter la pénétration des gaz d’échappe-
ment dans un moteur à l’arrêt.

De plus amples renseignements concernant les instal-
lations des systèmes d’échappement et du comparti-
ment moteur sont donnés dans le manuel «Installation
générale, résumé». Ce manuel est disponible chez AB
Volvo Penta  et porte le numéro de publication sui-
vant:

Allemand: 7739633-1

Français: 7739184-5

Anglais: 7735684-8

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Caractéristiques de carburant
Pour optimiser le fonctionnement du moteur, sa longé-
vité et les émissions d’échappement, il est important
que du carburant conforme aux recommandations sui-
vantes soit utilisé:

Qualité de carburant:  Conforme à la norme DIN51
601, CEC-ERF-D1 ou ASTM-D975-Nr2-D.

Indice de cétane:  Minimum 45.

Taux de soufre:  Conformément aux lois en vigueur
dans chaque pays. Si la limite de 0,5% du poids de
soufre dans le carburant est dépassée, les intervalles
entre les vidanges d’huile devront être modifiés.

Les carburant diesel commercialisés par des compa-
gnies pétrolières bien connues pour une utilisation sur
des camions et des bus peuvent, en général, être
également utilisés pour les moteurs industriels.

Viscosité
Une huile de transmission conforme aux exigences de
qualité indiquées doit être utilisée, quelle que soit la
température ambiante.

Huile pour pompe hydraulique
(équipement optionnel)
Pour le système de ventilateur hydraulique, une huile
ATF conforme à la norme Dexron III doit être utilisée.

Liquide de refroidissement
Le liquide de refroidissement a pour but d’une part de
protéger le système de refroidissement contre le gel
et d’autre part d’éviter la corrosion.

  IMPORTANT!  Pour éviter tout dégât de gel et de
corrosion sur le moteur, les recommandations
suivantes doivent être suivies:

En cas de gel:
Utilisez un mélange de 50% de liquide antigel (glycol)
Volvo Penta et 50% d’eau propre (aussi neutre que
possible).

Ce mélange protège contre le gel jusqu’à une tem-
pérature de -40°C et doit être utilisé pendant toute
l’année.

Remarque:  Au moins 40% de liquide antigel doit être
utilisé dans le système pour avoir une protection
anticorrosion suffisante. Mélangez le glycol à l’eau
dans un récipient séparé avant de le vider dans le
système de refroidissement.

En ce qui concerne le liquide de refroidissement, réfé-
rez-vous au chapitre «Système de refroidissement».

AVERTISSEMENT! le glycol est un produit dan-
gereux (dangereux à absorber).

Carburant, huiles, liquide de
refroidissement

Huile de lubrification, moteur
Une huile de lubrification d’une qualité conforme au ta-
bleau suivant doit être utilisée:

Si des intervalles plus longs doivent être appliqués
entre les vidanges, une huile VDS doit être utilisée.

Aussi bien au point de vue fiabilité qu’économie, l’utili-
sation d’une huile non conforme à ces normes est une
bien mauvaise solution.

Huile de transmission
Une huile ATF* conforme à la norme Dexron III ou
Allison C-4 doit être utilisée dans la boîte de vitesses
automatique VT1605PT-Powertronic.

∗ΑΤΦ = Αυτοµατιχ Τρανσµισσιον Φλυιδ (ηυιλε πουρ βοτε δε
ϖιτεσσεσ αυτοµατιθυε).

Désignation Norme
VDS-2 Volvo Drain Specification -2
VDS Volvo Drain Specification
CCMC D5, D4 CCMC
CD, CE API

∗ Λε ποιντ δε χονγλατιον πευτ τρε αβαισσ αυ µαξιµυµ ◊ −56°Χ
(60° δε γλψχολ). Αυγµεντερ λα τενευρ εν γλψχολ αυ δελ◊ δεΑυγµεντερ λα τενευρ εν γλψχολ αυ δελ◊ δεΑυγµεντερ λα τενευρ εν γλψχολ αυ δελ◊ δεΑυγµεντερ λα τενευρ εν γλψχολ αυ δελ◊ δεΑυγµεντερ λα τενευρ εν γλψχολ αυ δελ◊ δε
χεττε προπορτιον νε φαιτ θυε περδρε λα προτεχτιον αντιγελ.χεττε προπορτιον νε φαιτ θυε περδρε λα προτεχτιον αντιγελ.χεττε προπορτιον νε φαιτ θυε περδρε λα προτεχτιον αντιγελ.χεττε προπορτιον νε φαιτ θυε περδρε λα προτεχτιον αντιγελ.χεττε προπορτιον νε φαιτ θυε περδρε λα προτεχτιον αντιγελ.

Θυαντιτ νχεσσαιρε δε γλψχολ εν πουρχενταγε δυ ϖολυµε δε
λιθυιδε δε ρεφροιδισσεµεντ τοταλ πουρ υνε προτεχτιον χοντρε λε γελ
ϕυσθυ ◊, ενϖιρον:

-28°C -40°C -56°C

40% 48% 60%

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Turbo-compressor

Inlet manifold
with intercooler

Air cleaner

Exhaust pressure
governorRégulateur ATR

Turbocompresseur

Epurateur d’air

Tubulure d’admission avec élément de démarrage et
refroidisseur de suralimentation

Système d’admission

Système d’admission - description
Le système d’admission d’air est entièrement séparé du
système d’alimentation. Il se compose de quatre parties
principales:

• prise d’air avec tuyau d’admission
• épurateur d’air
• turbocompresseur
• tubulure d’admission avec élément de démarrage et

refroidisseur de suralimentation

Epurateur d’air (optionnel)
L’épurateur d’air est monté sur la prise d’air et fonc-
tionne comme un filtre primaire où les plus grosses par-
ticules contenues dans l’air d’admission sont éliminées.

Tableau de consommation d’air, DH10A

Régime, tr/min 1200 1500 1800 2050

Consommation d’air, m3/min 11,0 16,0 21,3 24,2

Chute de pression maxi.
permise dans l’admission, kPa 5

Luftförbrukningstabell THD102KB/KD

Régime, tr/min 1250 1600 1800 2200

Consommation d’air, m3/min 11,1 16,4 19,6 23,7

Chute de pression maxi.
permise dans l’admission, kPa 5

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Système d’échappement

Généralités
Le système d’échappement doit être monté au début
de l’installation. Il est primordial de:

• s’assurer que la contrepression dans le système ne
dépasse pas la limite maximale. Pour RailPac sans
pot catalytique ni filtre, la limite est de 10 kPa. Avec
pot catalytique et filtre, elle est de 15 kPa.

• monter le système d’échappement de façon à ne
pas charger le collecteur ni le turbocompresseur.

• permettre les dilatations thermiques dans le sys-
tème.

• assurer un montage flexible du système d’échap-
pement au moteur.

• minimiser les bruits d’échappement.

Régime, tr/min 1200 1500 1800 2050

Puissance thermique, kW 147 156 201 240

Température des gaz 512 464 449 477
d’échappement après
le turbo, °C

Débit des gaz 31,0 40,6 50,8 58,6
d’échappement, m3/min

Fumée d’échappement, 0,39 0,34 0,38 0,38
unité Bosch

Régime, tr/min 1250 1600 1800 2200

Puissance thermique, kW Non disponible

Température des gaz 525 460 435 428
d’échappement après
le turbo, °C

Débit des gaz 30,2 40,7 46,9 56,5
d’échappement, m3/min

Fumée d’échappement, 1,1 0,3 0,3 0,3
unité Bosch

Diamètre de la sortie d’échappement
Le diamètre de la sortie d’échappement au turbocom-
presseur est de 120 mm.

De plus amples informations concernant l’installation
du système d’échappement sont données dans le ma-
nuel «Installation générale, résumé». Ce manuel est
disponible chez AB Volvo Penta  et porte le numéro
de publication suivant:

Allemand: 7739633-1
Français: 7739184-5
Anglais: 7735684-8

Tableau du système d’échappement, DH10A

Tableau du système d’échappement,
THD102KB/KD

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Système de refroidissement

Schéma de principe, système de
refroidissement

avec exemple de chauffage moteur et de réchauffeur
d’habitacle

18. Refroidisseur d’huile dans la boîte de
vitesses/ralentisseur

19. Refroidisseur pour le circuit d’air de
suralimentation 2

20. Refroidisseur pour le circuit moteur et le circuit
d’air de suralimentation 1

21. Réservoir d’huile externe avec tuyau de
refroidissement/chauffage

Non inclus:
A. Source de chaleur externe
B. Echangeur thermique respectivement radiateur
C. Tuyau/flexible, réchauffeur d’habitacle
D. Tuyau/flexible, eau de retour
E. Tuyau/flexible, raccord sur le réservoir d’huile

(22 mm)

1. Capteur, niveau de liquide de refroidissement
2. Vase d’expansion, eau
3. Vase d’expansion, air
4. Poste de purge

(placé au bord inférieur du radiateur)
5. Vannes de remplissage

(une pour chaque radiateur)
6. Raccord, canalisation d’eau de retour (22 mm)
7. Thermostat, régulation du régime de ventilateur
8. Thermostat, réchauffeur d’habitacle

(raccord 35 mm)
9. Thermostats, moteur
10. Vanne de maintien de pression
11. Pompe à liquide de refroidissement,

circuit moteur et circuit d’air de suralimentation 1
12. Pompe à liquide de refroidissement,

circuit d’air de suralimentation 2
13. Refroidisseur d’huile, moteur
14. Moteur
15. Elément de chauffage d’air de suralimentation 2
16. Elément de chauffage d’air de suralimentation 1
17. Thermostat, circuit d’air de suralimentation 1

Remarque:  Sur les modèles sans boîte de vitesses
automatique avec refroidisseur d’huile, les raccords 1
et 2 placés sur le boîtier de thermostat sont reliés par
un coude.

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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Système de refroidissement

Protection pour le réservoir d’expansion
Si le groupe moteur est monté sous une grille ou sui-
vant une autre solution ouverte, le vase d’expansion
(A) devra être protégé de la lumière directe du soleil.
Le montage d’une plaque pare-soleil ou une couche de
peinture sur le vase d’expansion peuvent être néces-
saires.

Système de refroidissement, poste de
service

Généralités
Le système de refroidissement est divisé en deux cir-
cuits, un circuit de refroidissement moteur et un cir-
cuit de refroidissement d’air de suralimentation. Ces
deux circuits possèdent un poste de service commun
placé sur le côté droit du groupe de refroidissement.

Les vannes (1, 2) sont utilisées pour le remplissage et
la vidange du liquide de refroidissement ainsi que pour
le rinçae du système de refroidissement.

Les purgeurs (3-6) sont utilisés pour la purge du sys-
tème de refroidissement.

Outil spécial
Les vannes (1, 2) s’ouvrent pour le remplissage et la
vidange ainsi que pour le rinçage en branchant un outil
spécial 999 6049 (7). Pour éviter d’avoir des poches
d’air lors du remplissage et du rinçage, deux outils
spéciaux seront raccordés avec un raccord en T pour
le remplissage simultané des deux circuits de refroi-
dissement.

  IMPORTANT!  Remplissez/rincez toujours les
deux circuits du système de refroidissement si-
multanément.

Pour le remplissage, respectivement le rinçage, une
pompe (9) sera branchée à l’outil spécial. La pompe
doit donner environ 1,5 bar (maxi. 1,7 bar) et avoir un
débit maximal de 15 l/min.

  IMPORTANT!  Risque de fuites si des impuretés
pénètrent dans les vannes. Remettez toujours
les capuchons de protection (8) lorsque le travail
est terminé.

A

3

1

9

8

77

6
54

8

2
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Système de refroidissement

1

Témoin d’avertissement
Le branchement du témoin d’avertissement pour le
manque de liquide de refroidissement s’effectue par le
connecteur Harting (2) du moteur, broche mâle 25. De
plus amples renseignements sur l’emplacement des
broches sont donnés dans les chapitres «Connecteur
Harting, description des broches» et «Schémas élec-
triques RailPac».

Niveau de liquide de refroidissement,
contrôle
Vérifiez que le niveau de liquide de refroidissement ar-
rive au dessus du repère MIN sur le vase d’expansion.
Dans certaines applications, il peut être difficile d’appro-
cher du réservoir, c’est pourquoi le moteur est équipé
d’un capteur (1) qui donne l’alarme si le niveau de liquide
de refroidissement est insuffisant. Ce capteur envoie un
signal au connecteur Harting (2) fixé dans la partie avant
du cadre. L’installateur doit alors amener un câble à une
lampe témoin sur le tableau de bord.

Liquide de refroidissement, remplissage

AVERTISSEMENT!  Arrêtez le moteur et laissez-
le refroidir avant le remplissage. Du liquide chaud
et des surfaces chaudes peuvent provoquer de
graves brûlures.

Appoint en liquide de refroidissement
Si le vase d’expansion est entièrement vide, le liquide de
refroidissement devra être mis conformément au titre
«Remplissage d’un système entièrement vide» ci-des-
sous. Si le liquide de refroidissement est visible dans le
vase d’expansion, l’appoint peut se faire directement par
le bouchon de remplissage (1) ou par les vannes (5).
Mettre du liquide de refroidissement pour que le niveau
vienne à 20-30 mm au-dessus du repère MIN.

Remplissage d’un système entièrement vide
Avant de commencer le travail, lisez le paragraphe
«Système de refroidissement, poste de service».

1. Vérifiez que le bouchon du vase d’expansion est
bien serré et ouvrez tous les purgeurs (2).

2. Enlevez les capuchons de protection (3) et mon-
tez les outils spéciaux (4) sur les vannes (5).

1 2
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Système de refroidissement

3. Remplissez avec le mélange et le type de liquide
de refroidissement recommandés.

  IMPORTANT!  Remplissez les deux circuits du
système de refroidissement simultanément.

4. Au fur et à mesure que du liquide de refroidisse-
ment «sans air» coule des purgeurs (2), ces der-
niers seront fermés.

  IMPORTANT!  Le liquide de refroidissement récu-
péré devra être filtré.

5. Terminez le remplissage lorsque la première
chambre du vase d’expansion (6) est entièrement
pleine.

6. Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu’à
ce qu’il atteigne sa température de service. Faites
l’appoint si nécessaire par les vannes (5) (avec le
moteur tournant à 1000 tr/min).

  IMPORTANT! Le moteur ne doit jamais être dé-
marré avant que le système ait été purgé et qu’il
soit entièrement plein.

  IMPORTANT!  S’approcher ou travailler sur un
moteur tournant constitue toujours une situation
à risque. Faites attention aux pièces en rotation
et aux surfaces chaudes.

7. Arrêtez le moteur et laissez-le refroidir. Vérifiez le
niveau de liquide de refroidissement et faites l’ap-
point si nécessaire.

  IMPORTANT! Remettez les capuchons de pro-
tection (3).

6

3

3

4

4

2

5
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Système d’alimentation

Généralités
Les composants principaux suivants font partie du sys-
tème d’alimentation: le réservoir de carburant avec cap-
teur de niveau (jauge), le filtre à carburant avec sépara-
teur d’eau (option), l’unité de commande électronique
EDC (DH10A), la pompe d’injection avec le régulateur
centrifuge (THD102KB/KD) ou l’actionneur électrique
(DH10A), les injecteurs ainsi que les canalisations
avec le raccordement de carburant. Les pièces de mé-
canique fine pour l’injection sur les moteurs diesel né-
cessitent un carburant propre, sans air ni eau.

Canalisation de carburant, installation
Les canalisations de carburant doivent être amenées
de façon à ce que le carburant ne soit pas soumis au
rayonnement thermique du moteur. La température
maximale permise du carburant avant les injecteurs
est de 55°C. Aucune fuite de carburant ne doit se pro-
duire, ni dans les canalisations d’aspiration ni dans
celles de retour. Pour le remplacement d’une canalisa-
tion de carburant, entre la pompe d’injection du moteur
et le cadre, la canalisation de carburant doit être con-
forme à la norme ISO7840. Une canalisation flexible
doit toujours être utilisée sur RailPac. Les canalisa-
tions de carburant doivent avoir un diamètre intérieur
de 8 mm pour des longueurs allant jusqu’à 6 mètres.
Si la longueur des canalisations est plus importante,
un diamètre intérieur de 10 mm devra être utilisé. Le
raccord de carburant pour l’entrée «in» est un raccord
M16x1,5 et pour le retour «retur» M18x1,5.

Réservoir de carburant, emplacement
Le réservoir de carburant ne doit pas être placé de fa-
çon à ce que la hauteur d’aspiration maximale de 2
mètres soit dépassée. La capacité de la pompe d’ali-
mentation est calculée à partir du fond du réservoir. Si
le réservoir est placé plus bas que la hauteur maxi-
male d’aspiration ou si un réservoir plus grand ne peut
pas être placé à proximité du moteur, un réservoir
journalier devra être installé à une hauteur et une dis-
tance adéquates. En général, une pompe d’alimenta-
tion automatique pompe le carburant entre le réservoir
de stockage et le réservoir journalier. Si le réservoir
de carburant est situé à plus de 1,5 m au-dessus de
la pompe d’alimentation ordinaire, une vanne de fer-
meture doit être placée sur la canalisation de carbu-
rant allant à cette pompe d’alimentation.

Raccordement de carburant au réservoir du moteur

Flexible adapté à un tuyau de diamètre
extérieur de 10 mm

Principe du système d’alimentation
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Système d’alimentation

Filtre à carburant avec séparateur d’eau
(option)
Le filtre à carburant avec séparateur d’eau peut être
placé sur le cadre, à côté du raccordement de carbu-
rant où une fixation est disponible. Il sera branché à la
canalisation de carburant. Le raccord de carburant du
filtre est un raccord M 16 x 1,5.

De plus amples renseignements sur l’installation du
système d’alimentation sont donnés dans le manuel
«Installation générale, résumé». Ce manuel est dispo-
nible chez AB Volvo Penta  et porte le numéro de ré-
férence suivant:

Allemand: 7739633-1

Français: 7739184-5

Anglais: 7735684-8

Filtre à carburant supplémentaire avec séparateur d’eau
(disponible chez Volvo Penta).

Purge du système d’alimentation
La purge du système d’alimentation doit être effectuée
après l’échange du filtre à carburant ou en cas de
fonctionnement jusqu’à épuisement du carburant.

1. Placez un bac de récupération sous les filtres à
carburant. Ouvrez la vis de purge (1) sur le sup-
port de filtre.

2. Pompez avec la pompe d’amorçage (2) jusqu’à
l’écoulement d’un carburant sans bulles d’air. Ser-
rez la vis pendant que le carburant coule.

3. Pompez encore 10 à 20 courses avec la vis de
purge fermée de façon à avoir une pression d’ali-
mentation correcte.

4. Normalement, aucune autre purge n’est nécessaire.

5. Si le moteur ne démarre pas, la pompe d’injection
a besoin d’être purgée. Desserrez le raccord aux
injecteurs (4) et continuez de pomper avec la
pompe d’amorçage jusqu’à ce que du carburant
sans air s’écoule. Serrez le raccord pendant que
le carburant coule. Pompez encore de 10 à 20
courses pour avoir une pression d’alimentation
correcte.

6. Démarrez et vérifiez soigneusement qu’il n’y a
pas de fuites.

1. Vis de purge sur le support de filtre

2. Pompe d’amorçage

3. Vanne de dérivation

4. Raccord d’injecteur
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Système de lubrification

Remplissage d’huile, moteur
Le remplissage d’huile s’effectue par le tuyau de rem-
plissage du réservoir d’huile. Le niveau d’huile est vé-
rifié sur le tube de niveau du réservoir. Le contrôle doit
être effectué lorsque le moteur tourne au ralenti ou im-
médiatement après avoir arrêté le moteur. Le niveau
doit venir entre les repères MAX et MIN du tuyau de
niveau du réservoir d’huile.

AVERTISSEMENT!  En aucune circonstance, le
niveau d’huile ne doit venir en dessous du repère
MIN!

Remplissage d’huile, entraînement du
ventilateur de refroidissement
Le niveau d’huile doit venir dans la partie supérieure
du tube de niveau. Dans la partie inférieure du tube de
niveau, qui correspond au niveau mini, l’appoint est
nécessaire. Le remplissage s’effectue par le tube de
remplissage du réservoir d’huile hydraulique.

Remplissage d’huile, boîte de vitesses
Référez-vous au chapitre «Boîte de vitesses».
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Généralités
La boîte de vitesses dans le groupe RailPac est une
boîte Powertronic portant la désignation VT1605PT.
Elle est équipée d’un carter d’huile plat ainsi que d’une
pompe de lubrification auxiliaire qui assure la lubrifica-
tion de la boîte lorsque l’arbre de sortie tourne et que
le moteur est arrêté.

Pour l’utilisation, l’unité de commande de la boîte de
vitesses est programmée avec les commandes sui-
vantes:

• Neutre

• Marche avant avec trois plages de régime différen-
tes pour le moteur.

• Démarrage en 1ère ou en 2ème.

Les plages de régime pour la marche avant sont les
suivantes:

• «U» signifie que le moteur travaille à bas régime.

• «E» donne des points de changement de rapport
plus hauts que «U» mais le moteur travaille tou-
jours dans la plage la plus économique.

• «F» permet au moteur d’atteindre un régime de
puissance maximale et d’avoir les meilleures per-
formances d’accélération.

Boîte de vitesses

Installation
Le fonctionnement de la boîte de vitesses a été testé
à la livraison et le remplissage d’huile hydraulique a
été effectué.

IMPORTANT!  Vérifiez toujours le niveau d’huile
après l’échange de filtre à huile. Si l’un des
gros flexibles a été vidé, le système doit être
purgé.

N.B. La purge concerne uniquement un groupe RaiPac
avec un filtre à huile auxiliaire. Pour la purge du sys-
tème, référez-vous à la page 26.

Remplissage d’huile
La boîte de vitesses est livrée pleine d’huile de trans-
mission. Cette huile est conforme à la norme Dexron
III et Allison C-4. Quelle que soit la température am-
biante, l’huile doit être conforme à la norme de qualité
indiquée précédemment. Ouvrez le bouchon marqué
«AUT TRANSM» et retirez la jauge d’huile. Le niveau
d’huile doit être vérifié à 1000 tr/min, avec une tempé-
rature d’huile de 70 à 80°C et le sélecteur de vitesses
en position neutre. Le niveau d’huile doit venir entre
les repères MIN et MAX sur la jauge d’huile, faites
l’appoint si nécessaire.
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Boîte de vitesses

En cas d’excédent
Si le niveau d’huile dépasse le repère MAX, l’excé-
dent d’huile doit être vidé de la boîte de vitesses si-
non cette dernière risque d’être endommagée par une
température trop élevée.

Vidange d’huile
AVERTISSEMENT!  L’huile et les surfaces chau-
des peuvent provoquer de graves brûlurers.

AVERTISSEMENT!  Se rapprocher ou travailler
sur un moteur tournant représente toujours une
situation à risque. Faites attention aux pièces en
rotation et aux surfaces chaudes.

1. Arrêtez le moteur.

2. Branchez un flexible avec un raccord rapide et un
robinet à la prise de pression d’huile de lubrification
(PS) sous la vanne du ralentisseur.

3. Démarrez le moteur avec la boîte de vitesses en
position neutre et faites tourner le moteur au ralenti.

4. Avec précautions, ouvrez le robinet et videz l’huile
pour avoir un niveau exact.

IMPORTANT!  L’huile retirée de la boîte de vites-
ses ne doit pas être réutilisée.

Filtre à huile
Les deux filtres à huile de la boîte de vitesses doivent
être remplacés à 1000 km. Par la suite, les filtres à
huile seront remplacés et la vidange d’huile sera ef-
fectuée tous les 90 000 km ou les 12 mois suivant la
première des clauses atteinte.

Jauge
Si le tube de la jauge d’huile a été déposé, n’oubliez
pas les points suivants lors du montage.

• Montez le flexible sur l’entonnoir et serrez le col-
lier.

• Montez la jauge dans l’entonnoir sans serrer.

• Montez la jauge dans le tube de remplissage et en-
foncez le flexible sur le tube de remplissage.

• Enfoncez le flexible sur le tube pour que la jauge
se détache de l’entonnoir d’environ 5 mm.

• Serrez le collier.

• Enfoncez la jauge et bloquez.

PS
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Boîte de vitesses

Couple de serrage
Lorsque l’arbre de transmission doit être monté dans
le flasque d’entraînement (ISO 8667-T180, denture
cruciforme) sur la boîte de vitesses, l’assemblage à
vis et le couple de serrage suivants devront être utili-
sés:

• Vis de flasque d’entraînement: M14x47, classe de
résistance 10.9

• Ecrou hexagonal: M14x2, classe de résistance 10

• Couple de serrage: 190 ± 15 Nm.

IMPORTANT! Au montage vérifiez que le flas-
que d’entraînement avec l’assemblage à vis est
bien dégagé du tuyau de refroidissement du ra-
lentisseur.

Ralentisseur VT1605PT
La boîte de vitesses comporte un ralentisseur hydrau-
lique intégré. Le ralentisseur est un complément au
système de freinage normal. Correctement utilisé, il
permet d’allonger considérablement la longévité des
freins de roue.

Sur le groupe RailPac, le frein sur échappement (ATR)
et le ralentisseur hydraulique intégré de la boîte de vi-
tesses peuvent être combinés et donner six positions
différentes. Référez-vous aux chapitres «Connecteur
Harting, description des broches», «Schémas électri-
ques, RailPac», câblage maître.

Exemple de ralentisseur avec toutes les positions:

0 Hors service

1 Régulateur de vitesse, frein

2 Frein sur échappement

3 Frein sur échappement et ralentisseur avec cou-
ple de freinage faible

4 Frein sur échappement et ralentisseur avec cou-
ple de freinage moyen

5 Frein sur échappement et ralentisseur avec cou-
ple de freinage élevé

Points de changement de vitesse
Pour éviter un changement de vitesse simultané sur
les véhicules équipés de plusieurs moteurs, un mo-
teur sur deux peut être ajusté avec des points de
changement de vitesse différents. Les points de chan-
gement de vitesse sont ajustés avec les boutons co-
dés sur l’unité de commande TECU. Le réglage 2 2
donne un point de changement de vitesse plus bas
que 1 1 qui correspond au réglage standard d’usine.
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Boîte de vitesses

Purge de la lubrification secondaire
La purge doit seulement se faire si le système est vi-
dangé ou si la boîte de vitesses à été livrée sans
huile de transmission.

La purge s’effectue de la façon suivante:
1. Remplissez la boîte de vitesses d’huile.

2. Déposez l’arbre de transmission de la boîte de vi-
tesses.

3. Démarrez le moteur et le laissez tourner en posi-
tion neutre à un régime de ralenti élevé, environ
1000 tr/min, pendant 5 minutes.

4. Enclenchez la marche avant et accélérez en 2ème.
Conduisez en 2ème à 1000 tr/min jusqu’à ce que la
boîte de vitesses soit chaude (au moins 5 minutes).

5. Vérifiez le niveau d’huile en position neutre et à
1000 tr/min. Faites l’appoint ou videz l’excédent
pour avoir un niveau exact.

IMPORTANT! Lorsque le niveau d’huile est trop
haut, l’excédent doit être vidé sinon la boîte de
vitesses peut être endommagée par suite d’une
température trop élevée. Pour vider l’huile, voir
le chapitre «En cas d’excédent».
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Câblage, installation

Câblage, installation
Le câblage maître du train est branché au connecteur
Harting. L’installateur doit amener l’arrêt d’urgence du
connecteur Harting à un endroit adéquat sur le tableau
de bord. Utilisez une longueur exacte pour les fils
électriques, des fils trop longs risquent de s’user et
des fils trop courts de casser suite aux déplacements
du moteur et, par exemple, de la cabine du conduc-
teur. Attachez le câblage correctement pour pas qu’il
ne se détache. Utilisez des attaches de 8 mm de
large et placez-les tous les 200–400 mm.

Pour attacher les fils électriques à un composant, fai-
tes une boucle. La boucle permet l’échange des com-
posants et évite la pénétration d’eau dans le compo-
sant par le fil électrique. Une exception concerne les
fils électriques avec une gaine ondulée désignés «fils
Schlemmer». N’attachez pas  les fils contre des surfa-
ces chaudes (>100°C) ni contre des bords acérés. Utili-
sez une protection pour les traversées dans des trous.

Après le branchement, vérifiez que tous les raccorde-
ments ne subissent aucune contrainte de traction et
qu’ils sont bien lubrifiés avec de la graisse Volvo
Penta N° de réf. 1161417-9.

IMPORTANT!  Seule la graisse 1161417-9 est
homologuée pour l’utilisation avec les connec-
teurs.

Λα βουχλε περµετ λ χηανγε δυ χοµποσαντ ετ ϖιτερ λα πντρατιον
δε λ εαυ δανσ λε χοµποσαντ παρ λε φιλ λεχτριθυε.

Λεσ χβλεσ αϖεχ γαινε ονδυλε, δσιγνσ ↔φιλσ σχηλεµµερ≈
σ ατταχηεντ χοµµε λε µοντρεντ λεσ ιλλυστρατιονσ χι−δεσσυσ.
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Câblage, installation

Arrêt d’urgence
Le branchement de l’arrêt d’urgence s’effectue sur le
connecteur Harting à partir du moteur, broche mâle 24.
De plus amples renseignements sur l’emplacement des
broches du connecteur Harting sont donnés dans les
chapitres «Connecteur Harting, description des bro-
ches» et «Schémas électriques, RailPac».

Sections de câble
Pour avoir un démarrage fiable du moteur jusqu’à une
température de -20°C, les sections de câble suivantes
sont recommandées entre la batterie et le démarreur:

Pour les raccordements électriques entre le connecteur
Harting et le câblage maître, l’alimentation électrique
(aussi bien les câbles plus que moins) doit avoir une
section de câble de 2x4 mm2 et tous les câbles de signal
une section de 0,5 mm2. La longueur du câblage entre le
bornier et le connecteur Harting est de 4500 mm.

Equipement auxiliaire
Avant toute installation d’équipement auxiliaire, par
exemple des feux supplémentaires, une radio de com-
munication, etc., la consommation électrique de cet
équipement devra être calculée pour vérifier si la capa-
cité de l’alternateur est suffisante.

Système de réserve DH10A
Si la tension de batterie, pour une raison quelconque,
devient insuffisante (par exemple l’alternateur cesse de
charger), le moteur s’arrête. Pour pouvoir redémarrer le
moteur, un système de réserve est nécessaire. Une so-
lution pour l’installation est d’avoir un système de ré-
serve comme celui décrit sur le schéma électrique du
moteur (DH10A). Référez-vous au chapitre «Schémas
électriques, RailPac».

Remarque. Ce système n’est pas installé d’usine par
Volvo Penta.

Longueur maxi., m 2 3 4 4,5 6 7

Section mini., mm2 70 95 120 2x70 2x95 2x120
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Air comprimé, installation

Air comprimé, installation
DH10A RailPac est livré avec un compresseur d’air
LP4967. L’alimentation en air comprimé au moteur et
à la boîte de vitesses s’effectue par une vanne d’air
comprimé, placée sur le cadre vers le bornier. Elle ali-
mente également l’électrovanne pour l’arrêt du moteur,
le régulateur ATR et les vérins du ralentisseur. Cepen-
dant la longévité du système pneumatique ainsi que
son fonctionnement demandent également l’installa-
tion des équipements suivants si le système pneuma-
tique n’est pas déjà équipés de ceux-ci:

• Régulateur de pression
• Dispositif antigel avec bocal d’alcool
• Réservoir de condensation
• Vanne antiretour
• Soupape de sécurité
• Purgeur

Lorsqu’une grande quantité d’air est nécessaire, les
équipements suivants devront être installés:

• Déshydrateur d’air
• Régulateur de pression
• Cuve de régénération
• Vanne antiretour
• Soupape de sécurité
• Purgeur

L’espace pour le raccordement pneumatique est situé
vers le réservoir d’huile pour le moteur. De plus am-
ples renseignements sur l’installation pneumatique
sont donnés dans le manuel «Installation générale, ré-
sumé». Ce manuel est disponible chez AB Volvo
Penta  et porte le numéro de publication suivant:

Allemand: 7739633-1
Français: 7739184-5
Anglais: 7735684-8
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  IMPORTANT!  Arrêtez le moteur et coupez le
courant avec l’interrupteur principal avant toute
intervention sur le système électrique.

Interrupteur principal

  IMPORTANT!  Ne coupez jamais le circuit élec-
trique entre l’alternateur et la batterie lorsque le
moteur tourne.

L’interrupteur principal ne doit donc jamais être tourné
en position de coupure avant d’avoir arrêté le moteur.
Couper le circuit électrique pendant le fonctionnement
du moteur risque d’endommager l’alternateur ainsi que
les équipements électriques.

Batteries
N’intervertissez jamais les bornes plus et moins des
batteries en les montant. Une interversion peut provo-
quer de graves dommages sur l’équipement électri-
que. Comparez avec le schéma de câblage. Les bor-
nes de batterie doivent être bien nettoyées et les
cosses toujours bien serrées et lubrifiées avec de la
vaseline pour ne pas avoir de coupure. Evitez d’utili-
ser un chargeur rapide pour les batteries. Si un char-
geur rapide doit quand même être utilisé, les deux câ-
bles de la batterie devront toujours être débranchés en
premier.

N.B. Suivez les prescriptions de sécurité pour la
charge des batteries. Pendant la charge, les bou-
chons des cellules doivent être dévissés mais rester
en place. Chargez toujours les batteries dans un en-
droit bien ventilé. Coupez toujours le courant de
charge avant  d’enlever les pinces de charge.

  AVERTISSEMENT!  N’exposez jamais les batte-
ries à une flamme nue ou à des étincelles électri-
ques. Ne fumez jamais à proximité des batteries.
Lors de la charge, les batteries dégagent de l’hy-
drogène qui, mélangé à l’air, forme un gaz déton-
nant. Ce gaz s’enflamme facilement et est très
explosif. Utilisez toujours des lunettes de protec-
tion pour la charge et pour toute manipulation
des batteries. L’électrolyte de batterie contient
de l’acide sulfurique très corrosif. En cas de con-
tact avec la peau, lavez avec du savon et beau-
coup d’eau. En cas de projection dans les yeux,
rincez immédiatement avec beaucoup d’eau et
prenez contact avec un médecin.

Système électrique

Soudage électrique
Débranchez les câbles plus et moins des batteries. En-
levez tous les fils électriques allant à l’alternateur et le
connecteur à 42 bornes de l’unité de commande du mo-
teur (EDC). Enlevez également les trois connecteurs de
l’unité de commande de la boîte de vitesses (TECU).
Référez-vous aussi aux instructions pour la dépose des
connecteurs EDC et TECU données sur les pages sui-
vantes. Branchez toujours la pince de soudage au com-
posant qui doit être soudé, aussi près que possible de
l’endroit à souder. La pince ne doit jamais être bran-
chée au moteur ou de façon à ce que le courant passe
par un palier quelconque.

Lorsque le soudage est terminé : Branchez toujours
les fils électriques allant à l’alternateur avant  de remet-
tre les câbles de batterie.
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Système électrique

3

41

2

Instructions générales pour les travaux sur
les systèmes EDC et TECU
Suivez les instructions ci-dessous pour ne pas en-
dommager les unités de commande des systèmes
EDC et TECU.

• Ne coupez jamais le courant lorsque le moteur
tourne.

• De débranchez jamais les câbles de batterie lors-
que le moteur tourne.

• Pour une charge rapide des batteries, l’interrupteur
principal doit être en position de coupure de cou-
rant ou les câbles de batterie doivent être débran-
chés. Pour une charge normale d’entretien des
batteries, l’interrupteur principal n’a pas besoin
d’être en position de coupure de courant.

• Seules des batteries doivent être utilisées comme
aide au démarrage. Un dispositif d’aide au démar-
rage peut provoquer des surtensions et endomma-
ger les unités de commande.

• Coupez le courant avant de débrancher les con-
necteurs des unités de commande.

• Si les faisceaux de câbles sont endommagés, le
connecteur des unités de commande doit être dé-
branché.

IMPORTANT!  Pour le soudage, les connecteurs
des unités de commande doivent être débranchés.

• Lorsqu’un connecteur est débranché d’un capteur,
faites attention à ce que les broches du connec-
teur ne viennent pas en contact avec de l’huile ou
un autre liquide. Des problèmes de contact pour-
raient alors se produire.

Dépose/pose du connecteur EDC

Υνιτ δε χοµµανδε αϖεχ ραχχορδσ
1. Υνιτ δε χοµµανδε 3. Χοννεχτευρ
2. Φιλτρε φιν ◊ χαρβυραντ 4. Ραχχορδ δε τυψαυ, πρεσσιον

δ αιρ δε συραλιµεντατιον

1. Nettoyez soigneusement le support de filtre à car-
burant.

2. Coupez le courant avec l’interrupteur principal ou
débranchez la borne négative de la batterie. Dé-
branchez le connecteur de l’unité de commande
en introduisant un tournevis entre  la tige de ver-
rouillage rouge et le connecteur. Tournez le tour-
nevis pour retirer légèrement la tige de verrouillage
du connecteur.
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Système électrique

3. Tirez la tige de verrouillage vers le bas tout en re-
tirant le connecteur vers l’arrière.

4. Pour brancher le connecteur, enfoncez-le vers
l’avant, vers l’unité de commande tout en repous-
sant la tige de verrouillage vers le haut. Cette opé-
ration est importante pour ne pas endommager les
broches de contact.

Εµπλαχεµεντ δυ βοτιερ ΤΕΧΥ ϖερσ λα βοτε δε ϖιτεσσεσ

1. Dégagez le boîtier TECU avec la vis de ver-
rouillage sur l’arrière.

2. Déposez le boîtier TECU de sa fixation supérieure
dans le cadre.
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Système électrique

3. Enfoncez le boîtier TECU entre le tuyau de refroi-
dissement du ralentisseur et le cadre, positionnez
ensuite le boîtier sur le réservoir d’huile.

4. Déposez le couvercle du boîtier TECU. L’unité de
commande TECU est fixée sous le couvercle.

5. Débranchez les trois connecteurs de l’unité de
commande TECU.

6. Lors du branchement des trois connecteurs, véri-
fiez que l’unité de commande et les connecteurs
sont parfaitement propres avant la pose. Cette
précaution permet d’éviter des problèmes de con-
tact. Positionnez le boîtier TECU dans l’ordre in-
verse à la dépose.
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∆ιαγραµµε δεσ φονχτιονσ δε πρχηαυφφαγε ετ δ απρσ−χηαυφφαγε δυ µοτευρ

Signaux au moteur DH10A

Préchauffage et après-chauffage
Le moteur DH10A est équipé d’une fonction de préchauf-
fage du moteur avant le démarrage et d’après-chauffage du
moteur après le démarrage, référez-vous au chapitre
«Mode d’emploi d’un moteur EDC».

Signaux d’entrée
Il existe deux façons de commander le régime du moteur:

• En faisant varier la tension (voir le diagramme de la
page suivante) sur les broches 12 et 13 du connecteur
pour le moteur dans le câblage maître, référez-vous au
chapitre «Schémas électriques».

• Avec le potentiomètre d’accélérateur: 0,4– (2–2,5) kW
(le potentiomètre ne doit pas descendre en dessous de
400 W)

* Βροχηε χονφορµµεντ αυ χοννεχτευρ δυ µοτευρ συρ λε σψστµε λεχτριθυε δυ χβλαγε µατρε,
ρφρεζ−ϖουσ αυ χηαπιτρε ↔Σχηµασ λεχτριθυεσ≈

2,0–2,5 kWWWWW

11*

400–700 WWWWW

100–300 WWWWW100–300 WWWWW

12* 13*

–35.0 –25.0 –15.0 –5.0 5.0 15.0 25.0   Temp C 

10.0

20.0

30.0

40.0

50.0

60.0

Tid S

0.0

Temp °C

Temps S
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Signaux au moteur DH0A

Démarrage du moteur sans boîte de vitesses
Pour pouvoir démarrer le moteur, l’unité de commande
TECU envoie un signal PWM (Pulse Width Modulated -
à modulation de largeur de pulsion) à l’unité de com-
mande EDC pour indiquer que la boîte de vitesses est
prête pour le démarrage. Si le moteur est installé sans
boîte de vitesses VT1605PT, le moteur peut seulement
être démarré avec le régulateur de régime. La broche 8
dans le connecteur EDC du moteur doit alors être bran-
chée au plus (+) (broche 14 sur le connecteur Harting
du moteur).

Χοµµανδε δε λ υνιτ λεχτρονιθυε, 1 ς ρεπρσεντε λε ραλεντι ετ 4 ς λ αχχλρατιον µαξιµαλε.

Χοννεχτευρ Ηαρτινγ Batterie
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Signaux au moteur DH0A

Connecteur Harting, description des broches

Connecteur Harting HAN32 (mâle)- moteur

Broche N° Non nécessaire Nécessaire Option Fonction

1. • Tension d’alimentation, batterie plus 24 V

2. • Tension d’alimentation, batterie plus 24 V

3. • Non utilisée

4. • Non utilisée

5. • Non utilisée

6. • Non utilisée

7. • Tension d’alimentation, batterie masse

8. • Tension d’alimentation, batterie masse

9. • Calibrage interne du moteur (aucune importance pour l’installateur)

10. • Maître

11. • Masse séparée pour la commande de régime

12. • Commande de régime plus 1-4 V

13. • Tension d’alimentation potentiomètre de régime

14. • Fonction pour Powertronic

15. • Fonction pour Powertronic

16. • Témoin de diagnostic/touche pour les codes de défaut

17. • Non utilisée

18. • Interface sérielle SAE J1708

19. • Interface sérielle SAE J1708

20. • Message de préchauffage

21. • Température moteur maximale - alarme

22. • Démarrage du moteur

23. • Sortie de capteur de régime EDC

24. • Arrêt d’urgence externe

25. • Insuffisance de liquide de refroidissement,

signal par le capteur dans le vase d’expansion

26. • Signal de témoin de filtre à air mesuré à une

dépression de 55 mbars

27. • Insuffisance d’huile moteur, signal par le capteur

dans le réservoir d’huile

28. • D+/61+ alternateur, contrôle de charge

29. • Capteur, température de moteur

30. • Capteur, pression d’huile de moteur

31. • Alarme, perte de pression d’huile de moteur

32. • Libre pour accessoire auxiliaire, alternateur ou

compresseur de réfrigérant
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Signaux au moteur DH0A

Connecteur Harting HAN 32 (femelle) - boîte de vitesses

Broche N° Non nécessaire Nécessaire Option Fonction

1. • Non utilisée

2. • Non utilisée

3. • Non utilisée

4. • Non utilisée

5. • Non utilisée

6. • Non utilisée

7. • Non utilisée

8. • Non utilisée

9. • Raccord sériel TECU SAE J1708

10. • Raccord, afficheur fréquence de synchronisation

11. •1 Ralentisseur, position 1

12. •1 Ralentisseur, position 2

13. •1 Ralentisseur, position 3

14. •1 Ralentisseur, position 4

15. • Raccord sériel TECU SAE J1708

16. • Raccord, afficheur de données

17. • Non utilisée

18. • Raccord, masse digitale

19. •1 Ralentisseur, position 5

20. • Non utilisée

21. • Position de changement de vitesses E, F, U

22. • ABS (lorsque le circuit est fermé à la msse,

le ralentisseur et la fonction Lock-up sont arrêtés)

23. • Fonction de maintien de rapport

24. • Alarme centrale

25. • Signal de position neutre

(24 V à la sortie à la boîte de vitesses en position neutre)

26. • Démarrage en 1ère

27. • Prise de force, commande d’enclenchement

28. • Position de changement de vitesse F

29. • Position de changement de vitesse U

30. • Touche d’affichage pour les différentes positions

31. • Non utilisée

32. • Non utilisée

1 Au moins une position est nécessaire pour que le ra-
lentisseur puisse fonctionner. Voir le schéma électri-
que de la page 59.
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3. Laissez le moteur tourner au ralenti pendant 10
secondes environ.

  IMPORTANT! N’emballez pas le moteur avant
qu’il ait atteint sa température de travail. Faites
tourner le moteur à vide au régime de ralenti élevé
pendant quelques minutes pour assurer une lubri-
fication adéquate à tous les composants.

  IMPORTANT! La boîte de vitesses est automati-
quement bloquée en position neutre si la tempéra-
ture de l’huile de la boîte est inférieure à -10°C.
Après un bref instant de réchauffage au ralenti, la
boîte est déverrouillée et fonctionne normalement.

Arrêt
Laissez le moteur tourner au ralenti en position dé-
brayée pendant trois minutes au moins avant de l’arrê-
ter. La température peut ainsi se stabiliser dans le
moteur et l’ébullition est évitée après l’arrêt.

1. Débrayez le moteur.

2. Enfoncez le bouton d’arrêt et maintenez-le en-
foncé jusqu’à l’arrêt du moteur, coupez le courant.

Procédure de démarrage

Généralités
La commande de régime doit toujours être en position
de ralenti pour le démarrage. Le système EDC veille à
ce que le moteur reçoive une quantité exacte de car-
burant - même aux démarrages à froid. L’air d’admis-
sion est réchauffé automatiquement suivant les be-
soins ce qui donne des démarrages plus fiables et
réduit les fumées d’échappement. Le temps de pré-
chauffage est adapté à la température du moteur et
peut atteindre jusqu’à 50 secondes aussi bien avant
qu’après le démarrage. Lorsque le bouton de démar-
rage est enfoncé ou que la clé est amenée en position
de démarrage, le préchauffage commence et ce n’est
que lorsque le préchauffage est terminé que le démar-
reur est activé.

De plus le démarreur doit entraîner le moteur de quel-
ques tours avant que le carburant ne soit injecté lors
du démarrage, plus la température du moteur est
basse, plus le nombre de tours est important. La tem-
pérature peut ainsi être augmentée dans la chambre
de combustion et les fumées d’échappement seront
réduites au démarrage. Le temps d’enclenchement du
démarreur est de 30 secondes au maximum, puis le
circuit de démarrage est coupé pendant 60 secondes
pour protéger le démarreur de la surchauffe.

Avant le démarrage
Vérifiez les niveaux de liquide de refroidissement,
d’huile de lubrification et d’huile de transmission ainsi
que la position neutre de la boîte de vitesses et le ser-
rage des freins.

Démarrage
Le système EDC donne à l’installateur la possibilité
d’adapter la procédure de démarrage suivant les be-
soins du client. Pour une description exacte de la pro-
cédure de démarrage, référez-vous au manuel de con-
ducteur du train. En règle générale:

1. Démarrez le moteur.

2. Vérifiez que les instruments et les témoins d’aver-
tissement indiquent des valeurs normales.

• Température de liquide de refroidissement, tem-
pérature de travail normale entre 82 et 95°C.

• Pression d’huile normale entre 300 et 500 kPa.

Mode d’emploi du DH10A
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Procédure de démarrage

Avant le démarrage
Vérifiez les niveaux de liquide de refroidissement,
d’huile de lubrification et d’huile de transmission.

Mode d’emploi du THD102KB/KD

Démarrage
1. Tournez l’interrupteur d’alimentation (ou la clé de

contact) en position 1.

2. Moteur froid: Enfoncez le bouton de préchauf-
fage pour activer le préchauffage. La lampe té-
moin s’allume puis s’éteint lorsque le préchauf-
fage est terminé, lequel est commandé par un
relais temporisé et s’adapte automatiquement à la
température du moteur. Le préchauffage peut du-
rer jusqu’à 50 secondes. Passez au point 3 lors-
que la lampe témoin est éteinte.

3. Amenez la commande de régime légèrement au-
dessus de la position de ralenti.

4. Enfoncez le bouton de démarrage (ou tournez la
clé de contact en position de démarrage). Relâ-
chez le bouton de démarrage/clé de contact dés
que le moteur a démarré.

  IMPORTANT!  Le démarreur ne doit pas tourner
pendant plus de 30 secondes à la fois. Laissez
le démarreur refroidir pendant au moins une mi-
nute entre chaque essai de démarrage sinon il
risque de brûler.

5. Laissez le moteur tourner au ralenti pendant 10
secondes environ.

  IMPORTANT!  N’emballez pas le moteur avant
qu’il ait atteint sa température de travail. Laissez
tourner le moteur à vide à un régime de ralenti
plus élevé pendant quelques minutes pour assu-
rer une bonne lubrification à tous les compo-
sants.

Arrêt
Laissez le moteur tourner au ralenti en position dé-
brayée pendant au moins trois minutes avant de l’arrê-
ter. La température peut ainsi se stabiliser dans le
moteur et l’ébullition est évitée après l’arrêt.

1. Débrayez le moteur.

2. Enfoncez le bouton d’arrêt et maintenez-le en-
foncé jusqu’à l’arrêt du moteur. Relâchez le bou-
ton d’arrêt lorsque le moteur est arrêté.
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Rodage
Le moteur doit être rodé pendant les 10 premières
heures de fonctionnement en procédant comme
suit:

Faites tourner le moteur normalement. Evitez cepen-
dant de le charger au maximum autre que pendant de
courtes périodes. Ne faites jamais tourner le moteur
longtemps à un régime constant pendant la période de
rodage.

Une consommation d’huile de lubrification plus élevée
est normale pendant les premières 100 - 200 heures de
service. Vérifiez donc le niveau d’huile plus souvent.

Rodage

• Température de liquide de refroidissement, tempé-
rature normale entre 82 et 95°C.

• Pression d’huile normale entre 300 et 500 kPa.
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DIAGNOSIS

Contrôle du fonctionnement avec la
touche de diagnostic

Généralités
Le système EDC possède une fonction de diagnostic
qui, par l’intermédiaire d’une touche combinée avec
une lampe témoin, repérée DIAGNOSTIC indique si le
système fonctione normalement.

L’unité de commande du système EDC vérifie conti-
nuellement le fonctionnement du système. Si un pro-
blème technique apparaît ou si le système reçoit des
signaux anormaux, la lampe témoin commence à cli-
gnoter.

Relevé des codes de défaut
Si un code de défaut a été enregistré, le témoin com-
mence à clignoter. Pour relever les codes de défaut,
enfoncez la touche DIAGNOSTIC et maintenez-la en-
foncée pendant au moins une seconde.

Le code de défaut est maintenant indiqué sous forme
de deux chiffres. Le premier chiffre est donné par la
première séquence de flash, laquelle est suivie d’une
pause puis d’une seconde séquence qui correspond
au second chiffre.

Exemple:

2 flashs - pause - 4 flashs = code de défaut 2.4, c’est-
à-dire un défaut qui touche le capteur de régime ou le
relais de démarrage, référez-vous au titre «Codes de
défaut EDC», aux pages suivantes.

Lorsque le code de défaut a été indiqué par des
flashs, le témoin s’éteint. En appuyant une autre fois
sur la touche, les codes de défaut enregistrés sont de
nouveau indiqués.

N.B. Si le diagnostic a provoqué une intervention (par
exemple l’arrêt du moteur), le code de défaut doit être
effacé avant de pouvoir redémarrer le moteur. Réfé-
rez-vous au titre «Effacement des codes de défaut
enregistrés», ci-desous.

Signification des codes de défaut enregistrés
Pour une explication de chaque code de défaut, réfé-
rez-vous au chapitre «Codes de défaut EDC» aux pa-
ges suivantes.

Effacement des codes de défaut enregistrés
1. Coupez le contact avec la clé.
2. Enfoncez la touche «DIAGNOSIS» et

maintenez-la enfoncée tout en remettant le
contact avec la clé. Maintenez la touche
enfoncée pendant encore 3 secondes au
moins. Les codes de défaut sont maintenant
effacés.

Touche de diagnostic DIAGNOSIS
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Contrôle du fonctionnement avec la
touche de diagnostic

Généralités
Tant que le courant est mis, le système EDC vérifie
continuellement le fonctionnement du système. En
cas de problème technique sur le système EDC, ou si
le système reçoit des signaux anormaux, un code de
défaut est enregistré.

Les codes de défaut peuvent être relevés à l’aide d’un
programme de service/diagnostic sur PC -RailDH10A.
Avec le programme de diagnostic, qui existe sur CD-
ROM, un câble de données est joint pour effectuer le
diagnostic sur DH10A. Le programme peut être utilisé
sous Windows 3.11 ou Windows 95/98. Ce pro-
gramme est commandé sous le numéro d’outil
885337-6.

Branchement
Le câble de données est branché en premier à l’ordi-
nateur puis à une prise sur le tableau de bord. Le
constructeur du véhicule doit s’assurer que la prise
est bien connectée.

Installation
Mettez la disquette numéro 1 dans le lecteur de dis-
quette. Cliquez sur l’icône et suivez les instructions.

Programme de diagnostic
Le programme offre trois possibilités de menus (1).
Dans le premier (Com port) on choisit le port de com-
munication (série) qui doit être utilisé. Dans le second
menu (Paramètres) on choisit les paramètres avec les
codes de défaut, les valeurs de capteur et les signaux
d’entrée/sortie qui doivent être affichés. Dans le troi-
sième menu (Unités) on choisit le système de mesure
qui doit être affiché.

Menu des données
Dans le menu des données (2) on trouve trois boutons et
une fenêtre. Ceux-ci permettent de démarrer, d’arrêter et
de sauvegarder les informations provenant de l’unité de
commande. La fenêtre indique le nombre de fois où le
programme passe au paramètre choisi et le relève.

Menu des codes de défaut
Le menu des codes de défaut (3) a trois boutons.
Ceux-ci permettent de relever et d’effacer les codes
de défaut.

N.B. Un code de défaut ne peut pas être effacé s’il n’a
pas d’abord été relevé.

Menu de programme
Le menu de programme (4) a un bouton qui permet de
sortir du programme.

Affichage des données
Des renseignements sur les codes de défaut et les
paramètres sont indiqués sur la fenêtre d’affichage
des données (5).

Affichage des messages
Le travail du programme et les défauts en cours sont
indiqués sur la fenêtre d’affichage des messages (6).

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr



Contrôle du fonctionnement avec le programme de diagnostic

43

Traitement des menus dans le programme
Commencez par choisir le port de communication qui
doit être utilisé lorsque le programme démarre (1). Com
1 est la valeur par défaut.

Choisissez ensuite le ou les paramètres (2) qui doivent
être vérifiés.

Choisissez après le système de mesure (3). Le sys-
tème métrique est la valeur par défaut.

Cliquez sur le bouton de démarrage (4) dans le menu
des données pour démarrer le relevé.

Pour arrêter le relevé, cliquez sur le bouton d’arrêt (5).

A l’arrêt, les derniers renseignements relevés sur la fe-
nêtre d’affichage des données (6) sont gelés.

Pour effacer ou pour ajouter un paramètre au pro-
gramme de diagnostic, choisissez dans la liste des
paramètres (2). Plusieurs paramètres peuvent être re-
levés simultanément mais la fréquence de relevé di-
minue en proportion avec le nombre de paramètres re-
levés. La fréquence de relevé (Hz) est affichée dans
la fenêtre, à côté du bouton de sauvegarde.
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Contrôle du fonctionnement avec le programme de diagnostic

Sauvegarde des données de mesure
1. Choisissez les paramètres qui doivent être mesurés.

2. Cliquez sur sauvegarde «Store» (7). Inscrivez le
nom du fichier (8), 8 caractères au maximum. Les
renseignements sont sauvegardés dans un dossier
INDDIA.

3. Cliquez sur démarrage «Start». La case (9) doit
maintenant être rouge.

4. Cliquez sur arrêt «Stopp» (5) lorsque la mesure est
terminée.

Le fichier est sauvegardé dans un document Excel et
peut être traité sous Excel (9).

Menu des paramètres
21 paramètres peuvent être choisis dans le menu des
paramètres, à savoir:

• Température de carburant
• Température de liquide de refroidissement
• Température d’air de suralimentation
• Facteur de charge
• Régime
• Valeur de référence de régime
• Valeur de référence de la puissance
• Accélération (accélération 1-4 V)
• Course de la tige de commande (mm)
• Course de la tige de commande (%)
• Pression de suralimentation
• Pression absolue
• PWM sortie
• PWM entrée
• Etat de sortie
• Etat d’entrée
• Tension de batterie
• Consommation de carburant
• Durée de fonctionnement
• Historique du moteur
• Données de base du moteur

Paramètres avec sous-menus
Plusieurs sous-menus existent dans les paramètres
suivants:

Etat de sortie

- Témoin pour la touche de fonction
- Avertissement de température
- Relais de préchauffage
- Sens du ventilateur
- ATR (régulateur de pression sur

échappement)
- Electrovanne Alpha
- Position de la tige de commande
- Relais de démarrage
- Relais principal

Etat d’entrée

- Signal de démarrage
- Touche de diagnostic
- Mode de régulation (régime ou puissance)
- Touche de fonction, mode de régulation

(off = puissance, on = régime)
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Puissance du moteur (kW) 180 210 265

Régime moteur élevé (tr/min) 2025 2025 2075

Pression d’air de 224 252 297

suralimentation élevée* (kPa)

* Pression absolue

Historique du moteur, valeurs maxi./mini.
programmées

Les paramètres suivants sont indiqués avec les
valeurs maxi. et mini. qui sont programmées. Si ces
limites ne sont pas respectées, un code de défaut est
enregistré ainsi que le nombre total de secondes où la
valeur maximale ou minimale n’a pas été respectée.

- Régime moteur élevé ................. Voir le tableau
- Pression d’air de

suralimentation élevée ............... Voir le tableau
- Température d’air de

suralimentation élevée .............................. 80°C
- Température de carburant élevée .............. 55°C
- Température de carburant basse .................0°C
- Température de liquide de

refroidissement élevée .............................. 95°C
- Température de liquide de

refroidissement basse .................................0°C

Données de base du moteur

- Indique les caractéristiques du moteur ainsi que
le numéro du moteur, le numéro de référence
du kit de données et la date de l’installation
ainsi que l’endroit où a été effectué la
programmation et par qui.
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1.1

Codes de défaut EDC

Code Signification Cause  Réaction Intervention

Aucun défaut La fonction de diagnostic est activée. – –

2.2 Capteur de tige de commande Le capteur pour la position de la tige de
commande donne des valeurs incohé-
rentes à l’unité de commande.

Le moteur est arrêté par le système. Vérifiez les raccords sur la pompe d’injection et l’unité
de commande. Effacez le code de défaut.
Démarrez le moteur.

2.3 Actionneur de la tige de com-
mande

L’actionneur pour la tige de commande
consomme tire trop ou pas assez de
courant. Coupure dans le connecteur de
l’unité de commande (broche 42).

Le relais principal coupe
(le moteur s’arrête).

Vérifiez les raccords sur la pompe d’injection et
l’unité de commande. Effacez le code de défaut.
Démarrez le moteur.

2.4 Capteur de régime ou relais de
démarrage

L’unité de commande ne reçoit pas de
signal en provenance du capteur de
régime.

Le moteur est arrêté par le système. Vérifiez les raccords sur la pompe d’injection, l’unité
de commande et le relais de démarrage. Effacez le
code de défaut . Démarrez le moteurr.

2.5 Capteur de régime Le capteur de régime donne des valeurs
incohérentes à l’unité de commande.

Le moteur est arrêté par le système. Vérifiez les raccords sur la pompe d’injection et l’unité
de commande. Effacez le code de défaut.
Démarrez le moteur.

3.2 Capteur pour la température
d’air de suralimentation

Le système reçoit des valeurs incohé-
rentes en provenance du capteur de
température d’air de suralimentation.

Le système suppose que la température
d’air de suralimentation est de 55°C. Les
performances peuvent être réduites et les
fumées d’échappement peuvent être plus
importantes.

Vérifiez le câblage et les raccords sur le capteur.
Vérifiez également le capteur. Effacez le code de
défaut.

3.3 Capteur pour la température de
liquide de refroidissement

Le système reçoit des valeurs incohé-
rentes en provenant du capteur de
température de liquide de refroidisse-
ment.

Le système suppose que la température du
moteur est de 5°C. Les fumées d’échappe-
ment peuvent être plus importantes au
démarrage. N.B. L’alarme pour une tempé-
rature de liquide de refroidissement élevée
ne fonctionne pas!

Vérifiez le câblage ainsi que les raccords sur le
capteur. Vérifiez le capteur. Effacez le code de défaut.

3.6 Touche de diagnostic
DIAGNOSIS

La touche a été activée pendant plus de
2 minutes.

– Vérifiez le câblage et les raccords sur la touche. Vérifiez
la touche. Vérifiez le câblage et les raccords jusqu’au
poste de manœuvre. Effacez le code de défaut.

4.6 Relais de moteur de
démarrage

Court-circuit ou coupure sur le
câblage/relais de démarrage.

– Vérifiez le câblage et les raccords du relais de démar-
rage dans le boîtier de connexion. Vérifiez le relais de
démarrage. Effacez le code de défaut.

5.1 Relais principal Court-circuit ou coupure sur le
câblage/relais principal.

– Vérifiez le câblage et les raccords du relais principal
dans le boîtier de connexion. Vérifiez le relais
principal. Effacez le code de défaut.
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Code Signification Cause Réaction Intervention

5.6 Pression d’air de suralimentation Le système reçoit une valeur trop
élevée ou trop basse pour la pression
d’air de suralimentation.

Si la pression est trop élevée, le système
va diminuer la quantité de carburant
injectée pour avoir une pression normale
(protection du turbo).

Vérifiez le filtre à air. Vérifiez la canalisation de
pression partant du tuyau d’admission à l’unité de
commande. Vérifiez la vanne de dérivation
Wastegate. Effacez le code de défaut.

6.1 Température de carburant La température du carburant est trop
élevée (>70°C).

La compensation de débit est interrom-
pue - la puissance du moteur est réduite.

Abaissez la température du carburant. Effacez
le code de défaut.  Vérifiez l’installation.

6.2 Température d’air de suralimen-
tation

La température d’air de suralimenta-
tion est trop élevée (>100°C).

Si la température de l’air est trop élevée, le
système va réduire la quantité de carburant
injecté jusqu’à ce que la température soit
normale (protection du moteur).

Vérifiez les refroidisseurs d’air de suralimentation
ainsi que la température dans le compartiment
moteur. Effacez le code de défaut.  Vérifiez
l’installation si la température est trop élevée
dans le compartiment moteur.

6.3 Température du moteur La température du moteur est trop
élevée (>97°C).

– Vérifiez le câblage au capteur. Effacez le code
de défaut.  Démarrez le moteur.

8.1 Unité de commande Défaut touchant les tensions internes
dans l’unité de commande.

– Effacez le code de défaut.

8.2 Unité de commande - capteurs
internes

Valeurs incohérentes pour la tempéra-
ture de carburant ou la pression d’air
de suralimentation.

Si la valeur de la pression d’air de sur-
alimentation est incohérente, le système va
travailler avec une pression d’air de
suralimentation en fonction du régime. Les
performances seront réduites et les fumées
d’échappement plus nombreuses. Si la
valeur de la température de carburant est
incohérente, le système va supposer que la
température du carburant est de 40°C. Si la
température réelle est inférieure à cette
température, la puissance risque d’être trop
élevée. Si la température réelle est
supérieure, les performances risquent
d’être réduites.

Effacez le code de défaut.

8.3 Défaut de lecture/écriture pour
le calibrage de commande

Défaut interne à l’unité de commande. – Effacez le code de défaut. Calibrez de nouveau la
commande.

8.4/
8.5/
8.6

Unité de commande -
mémoire de sauvegarde

Le système reçoit un défaut de lecture/
écriture lorsqu’il doit lire/écrire dans la
mémoire interne.

– Effacez le code de défaut.

9.9 Unité de commande - mémoire de
programme

Défaut interne dans la mémoire de
programme.

– Effacez le code de défaut. Coupez le courant à
EDC pendant 5 minutes.

Diverses
alarmes

Témoin d’avertissement - tempéra-
ture de liquide de refroidissement
élevée (sur le tableau de bord)

Température de liquide de refroidis-
sement élevée.

Si la température du liquide de refroidisse-
ment est trop élevée, le système va réduire
la quantité de carburant injecté jusqu’à ce
que la température soit normale.

Vérifiez le système de refroidissement.
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Informations générales
L’afficheur indique au conducteur comment travaille la
boîte de vitesses ainsi que les anomalies éventuelles
dans le système.

Contrôle du fonctionnement,
boîte de vitesses

1 2 3 4
Positions de travail de la boîte de vitesses Position Désignation

1 Programme de changement
de vitesse

2 Fonction auxiliaire
3 Convertisseur de couple
4 Vitesse utilisée

Lampe témoin
Lorsque le programme est utilisé, un témoin indique
l’état de l’unité de commande par différents flashs.

1. Eteint:

Aucune tension ou système électronique défec-
tueux.

2. Allumé:

Défaut de programme

3. Un flash toutes les 4 secondes:

Le programme redémarre, défaut de programme

4. Un flash toutes les secondes:

Le programme est en cours.

Position du levier/ Position sur l’afficheur
fonction de commande 1 2 3 4

0 Position neutre 0

U Changements de vitesses U
à bas régime

E Régimes de changements E
de vitesses économiques

F Changements de vitesses F
à haut régime

H Verrouillage de changement H
de vitesse

— Convertisseur (amplification C1)

de couple) enclenché

— Le chiffre indique la 1-5
vitesse utilisée

— Ralentisseur enclenché r E

— Frein sur échappement b E
enclenché

1) L’amplification de couple s’enclenche automatiquement
en 1ère et 2ème.
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Contrôle du fonctionnement
Ce contrôle s’effectue en 16 étapes en appuyant une
fois sur le bouton vers la fenêtre d’information pour
chaque fonction. Le contrôle peut être effectué avec
le moteur tournant au ralenti ou pendant la conduite. Il
peut également se faire avec le moteur arrêté mais la
clé de contact devra être en position de conduite.

Information affichée
Signe Signification

H Contact ouvert

L Contact fermé à la masse

0–9 Valeurs numériques (indiquées par
X dans le tableau des paramètres
du contrôle de fonctionnement)

Les 16 étapes du contrôle de fonctionnement sont
données aux pages suivantes.

Position normale:
Maintenez le bouchon enfoncé pendant 3 secondes
pour revenir à la position normale.

Pour de plus amples informations sur les différentes
possibilités de l’afficheur, référez-vous au manuel
«Powertronic Génération II, VT1605… diagnostic et
recherche de pannes», TSP24526/1.

Codes de défaut
Les codes de défaut sont indiqués par un code Er sur
l’afficheur. Les codes de défaut sont donnés aux pa-
ges 52 à 55.

Registre des codes de défaut:
Maintenez le bouton enfoncé pendant 5 secondes
pour entrer dans le registre des codes de défaut. Ap-
puyez brièvement sur le bouton pour vous déplacer
dans le registre des codes de défaut.

Effacement des codes de défaut:
Maintenez le bouton enfoncé pendant 10 secondes
pour effacer les codes de défaut du registre des co-
des de défaut. Pour garder les codes de défaut, le
contact doit être coupé sans maintenir le bouton en-
foncé. Les codes de défaut actifs ne peuvent pas être
effacés.
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Contrôle du fonctionnement
Etape Signification Affichage Information

Position
1 2 3 4

0 Position normale X X X X Programme de changement de vitesse
et vitesse utilisée Voir les informations
générales

1 Régime moteur X X X X tr/min

2 Régime de sortie de boîte de vitesses X X X X tr/min

3 Régime de turbine X X X X tr/min

4 La charge du moteur varie entre
0 et 8 conformément à la liste X
0-1 Accélération maximale suivant

le moteur
2-4 Accélération partielle
5 Ralenti
6 Régime de changement de vitesse

élevé au freinage
7 Frein sur échappement
8 Ralentisseur

Signal PWM du moteur X X % 5-95

5a Température d’huile dans le carter d’huile X X X °C

5b Température d’huile dans
le convertisseur de couple, ralentisseur X X X °C

6 Tension d’alimentation X X X Volt

7 Commande de vitesse
Neutre _ _ _ _
U, bas régime de changement de vitesse _ L _ L
E, régime de changement de vitesse
économique _ L _ _
F, régime de changement de vitesse
élevé _ L L _

8 ABS L _ _ _ Ralentisseur coupé, fonction
Verrouillage pour le changement Lock-up arrêtée
de vitesse, changement de vitesse
impossible _ L _ _
Contact «kick-down» _ _ L _
Ralentisseur _ _ _ L

9 Démarrage en 1ère _ L _ _
Régime de changement de vitesse
élevé pour freinage maxi. _ _ L _
Contact PTO _ _ _ L
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Etape Signification Affichage Information
Position

1 2 3 4

10 Commande de ralentisseur
Pos 0 _ _ _
Pos 1, régulateur de vitesse, frein _ L _
Pos 2, frein sur échappement _ L L
Pos 4, frein sur échappement,
ralentisseur moyen L L L

11 Pos 3, frein sur échappement,
ralentisseur faible L _
Pos 5, frein sur échappement,
ralentisseur fort L L
Ralentisseur permis par l’unité de
commande électronique du moteur L

12 Capteur de niveau d’huile L Niveau d’huile bas
Contact de pression d’huile L Niveau d’huile bas
Configurations de programme X X Contact de codage 00 – ??

13 Non utilisé

14 Numéro de pièce de rechange d’unité
de commande X X X X Les quatre dernières chiffres

15 Version de programme X X

16 Date de la programmation X X Année
X X Semaine
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52 Liste des codes de défaut pour TECU
Explication
Interventions de TECU

1 Envoi d’un code de défaut
2 Envoi d’un code de défaut et arrêt du moteur
3 Envoi d’un code de défaut, EB33 est mis sur haut (témoin) et le moteur s’arrête

Mise à zéro
A Lorsque le défaut est supprimé
B En débranchant l’unité de commande

Code Cause du défaut Intervention Registre des codes de défaut Affichage Broche de mesure
TECU/Mise à zéro 1 2 3 4

    Er 1 Boutons de codage sur l’unité de commande réglés sur 00 1/A

    Er 2 Moteur arrêté par TECU (2)/B Température du carter d’huile °C X X X EB21-EB2

    Er 3 Moteur arrêté par TECU sur demande de EDC (2)/A -

    Er 10 Température de la boîte de vitesses supérieure à 140°C 3/A - EA10-EA1

    Er 11 Défaut du capteur de vitesse 2/B Vitesse 1-6 X EA13-EA2
Régime de turbine tr/min X X X X
Température de carter d’huile °C X X X

    Er 12 Défaut de capteur de régime moteur 1/B Voir Er 11 EA12-EA2

    Er 13 Défaut de capteur de régime de turbine 1/B Vitesse 1-6 X EA25-EA2
Fréquence de vitesse Hz X X X X
Température de carter d’huile °C X X X

    Er 16 EDC - défaut de communication 2/B Vitesse 1-6 X EB23-EB2
Régime moteur tr/min X X X X
Tension d’alimentation à TECU, V X X X

    Er 18 Défaut de sélecteur de vitesse 2/A Contact EB13, 14, 15,16 X X X X EB13, 14, 15, 16

    Er 21 Capteur de température de carter d’huile, défectueux
ou coupure 1/A - EA10-EA1

    Er 22 Température de boîte de vitesses supérieure à 110°C 1/A Niveau de charge 0-8,
ralentisseur r = enclenché X X X X EA10-EA1
Vitesse 1-6, lock-up L = enclenché

    Er 23 Température de boîte de vitesses supérieure à 120°C 1/A Voir Er 22 X X X X EA10-EA1

    Er 24 Défaut de capteur de température d’huile, carter d’huile,
fil électrique enter le capteur et la broche EA10
court-circuité à la masse 1/A - EA10-EA1

    Er 25 Absence de capteur de pression d’huile ou coupure
dans le faisceau de câbles entre le capteur et la broche
EA15 1/A - EA15-EA1
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    Er 26 Pression d’huile basse ou capteur de pression d’huile défectueux 3/A Niveau de charge 0-8 X EA15-EA1
Régime moteur tr/min X X X X
Température de carter d’huile °C X X X

    Er 27 Niveau d’huile bas ou coupure sur le faisceau de câbles 2/A Vitesse 1-6, Lock-up, L = enclenché X X EA14-EA1
Régime de turbine X X X X
Température de carter d’huile °C X X X

    Er 28 Capteur de température d’huile, convertisseur de couple et
ralentisseur, défaut ou coupure 1/A - EB4-EB3

    Er 29 La température du convertisseur de couple et du ralentisseur est
supérieure à 140°C 1/A Voir Er 22 X X X X EB4-EB3

    Er 30 Défaut de capteur de température d’huile, convertisseur de couple
et ralentisseur, court-circuit à la masse 1/A - EB4-EB3

    Er 31 Electrovanne S1 court-circuit à la masse 1/B - EA23-EA3

    Er 32 Electrovanne S2 court-circuit à la masse 1/B - EA5-EA3

    Er 33 Electrovanne S3 court-circuit à la masse 1/B - EA17-EA3

    Er 34 Electrovanne S4 court-circuit à la masse 1/B - EA22-EA3

    Er 35 Electrovanne S5 court-circuit à la masse 1/B - EA16-EA3

    Er 37 Electrovanne S7 court-circuit à la masse 1/B - EA4-EA3

    Er 38 Electrovanne S8 court-circuit à la masse 1/B - EA6-EA3

    Er 42 Electrovanne S PWM ralentisseur court-circuit à la masse 1/B - EA21-EA3

    Er 43 Electrovanne S9 Lock-up court-circuit à la masse 1/B - EA11-EA3

    Er 44 Electrovanne S PWM pression principale court-circuit  à la masse 1/B - EA7-EA3

    Er 45 Electrovanne S PWM pression de freinage court-circuit  à la masse 1/B - EA8-EA3

    Er 46 Electrovanne S Prise de force PTO court-circuit à la masse 1/B - EA18-EA3

    Er 48 Electrovanne S ralentisseur court-circuit à la masse 1/B - EA20-EA3

    Er 49 Relais pour démarrage moteur permis court-circuit à la masse 1/B - EB21-EA3

    Er 51 Electrovanne S1 coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA23-EA3

    Er 52 Electrovanne S2 coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA5-EA3

    Er 53 Electrovanne S3 coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA17-EA3

    Er 54 Electrovanne S4 coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA22-EA3

    Er 55 Electrovanne S5 coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA16-EA3

    Er 57 Electrovanne S7 coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA4-EA3

    Er 58 Electrovanne S8 coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA6-EA3

    Er 62 Electrovanne S PWM ralentisseur coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA21-EA3
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    Er 63 Electrovanne S9 Lock-up coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA11-EA3

    Er 64 Electrovanne S PWM pression principale coupure ou court-circuit
à 28 V 1/B - EA7-EA3

    Er 65 Electrovanne S PWM pression de freinage coupure ou court-circuit
à 28 V 1/B - EA8-EA3

    Er 66 Electrovanne S prise de force PTO coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA18-EA3

    Er 68 Electrovanne S ralentisseur/VEB, coupure ou court-circuit à 28 V 1/B - EA20-EA3

    Er 69 Relais pour démarrage moteur permis, coupure ou court-circuit
à 28 V 2/B - EB21-EB2

    Er 88 Régime moteur trop élevé pour quitter la position neutre 1/A - EA12-EA2

    Er 89 Régime moteur élevé, supérieur à 2600 tr/min 3/A - EA12-EA2

    Er 91 Patinage embrayage/frein, régime d’entrée supérieur au régime de
sortie par la démultiplication 1/A Vitesse 1-6, lock-up L = enclenché X X

Niveau de charge 1-8,
ralentisseur r = enclenché X X
Température du carter d’huile °C X X X

    Er 92 Patinage embrayage/frein, régime d’entrée inférieur au régime de
sortie par la démultiplication 1/A Voir Er 91

    Er 93 Patinage embrayage Lock-up 1/A Voir Er 91

    Er 98 Tension d’alimentation inférieure à 21,5 V 1/A Régime moteur tr/min X X X X EB1-EB2
Température de carter d’huile °C X X X

    Er 99 Batterie RAM ou mémoire RAM hors service 1 -
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Schémas électriques RailPac

Les repères sur l’illustration pour les systèmes EDC et TECU
sont identiques à ceux utilisés sur le schéma de câblage électri-
que et indiquent où sont placés les composants sur le moteur et
la boîte de vitesses. Les repères de la boîte de vitesses sont en-
tourés d’un cercle.

33 Bornier, EDC
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Moteur DH10A (tension de système de 24 V)
Remarque:  Les composants dans le schéma de câblage ont le
même numéro que sur la vue d’ensemble de la page précédente.

1. Batterie (2 x 12 V)
2. Démarreur
3. Alternateur
4. Relais de démarrage
5. Relais principal
6. ATR (régulateur de pression sur échappement)
7. Relais d’arrêt
8. Relais de préchauffage
9. Electrovanne régleur alpha
10. Témoin de pression d’huile
11. Capteur de pression d’huile
12. Capteur de température de liquide de

refroidissement, instrument
13. Connecteur
14. Unité de commande
15. Electrovanne de commande
16. Capteur de régime
17. Capteur de position
18. Capteur de température de liquide de

refroidissement, EDC
19. Capteur de température, air de suralimentation
20. Elément de démarrage
21. Alarme de filtre
22. Alarme de niveau d’huile
23. Alarme de niveau de liquide de refroidissement
24. Electrovanne de commande, frein sur

échappement
25. Electrovanne de commande, arrêt d’urgence
26. Connecteur à 16 bornes, Powertronic
27. Capteur de pression d’air de suralimentation
28. Connecteur à 42 bornes
29. Capteur de température de carburant
30. ATR (relais de régulateur de pression sur

échappement)
31. Fusible 180 A
32. Alternateur auxiliaire

NO = Normalement ouvert pendant le fonctionnement.
Les lignes discontinues ne font pas partie de
l’équipement Volvo Penta.
Sections de câbles non indiquées = 0,5 mm2.

Couleurs des câbles

BL = Bleu P = Rose
LBL = Bleu clair R = Rouge
BN = Brun SB = Noir
LBN = Brun clair VO = Violet
GN = Vert W = Blanc
GR = Gris Y = Jaune
OR = Orange
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58 Boîte de vitesses VT1605PT
1. Relais arrêt automatique
2. Electrovanne de manœuvre 7
3. Electrovanne de manœuvre 2
4. Electrovanne de manœuvre 8
5. Electrovanne de manœuvre 11, pression

principale PWM
6. Electrovanne de manœuvre 13, pression de

freinage PWM
7. Electrovanne de manœuvre 9
8. Electrovanne de manœuvre 5
9. Electrovanne de manœuvre 3
10. Electrovanne de manœuvre, prise de force PTO
11. Capteur de température, ralentisseur
12. Electrovanne de manœuvre, pression de

ralentisseur
13. Electrovanne de manœuvre, pression de

ralentisseur PWM
14. Electrovanne de manœuvre 4
15. Electrovanne de manœuvre 1
16. Capteur de régime, turbine
17. Capteur de régime, arbre de sortie
18. Capteur de régime, moteur
19. Capteur de température, carter d’huile de boîte
20. Témoin de pression, huile
21. Témoin de niveau, carter d’huile
22. Connecteur de boîte de vitesses
23. Electronique de transmission
24. Relais, ventilateur de refroidissement
25. Connecteur, commande de ventilateur

électrique (non branché)
26. Connecteur

Sections de câbles non indiquées = 0,75 mm2.
Les lignes discontinues ne font pas partie de l’équipement
Volvo Penta.

Couleurs des câbles

BL = Bleu P = Rose
LBL = Bleu clair R = Rouge
BN = Brun SB = Noir
LBN = Brun clair VO = Violet
GN = Vert W = Blanc
GR = Gris Y = Jaune
OR = Orange

S
B

/W

W WW

P

W

P
/S

B
 2

,5

P
/S

B
 2

,5

2 3

85

86

30

87

87a

E
N

G
IN

E
 S

H
U

T
 D

O
W

N

18

INSIDE GEAR BOX

W

W
W

S
B

/W

TARJDHBMKGEFCPQUVW SYZX

B
L/

Y

G
R

/W

B
N

/W

B
N

/W

B
N

/W

G
N

/Y
E

X
H

A
U

S
T

 B
R

A
K

E

16

WS
B

B
L/

R

B
L

G
R

G
N

Y
/S

B

B
N

O
R

YG
N

/Y

G
N

/W

B
N

/S
B

G
N

/R

B
L/

W

RP B
L/

S
B

G
N

/S
B

P
/W

B
L/

G
N

S
B

/W

B
N

/W

3456781116171819 202122232513 121015 141 2

D
IF

F
E

R
E

N
T

 D
IS

P
LA

Y
 M

O
D

E
S

D
IS

P
LA

Y
 S

W
IT

C
H

 

R
E

TA
R

D
E

R
 L

E
V

E
R

 P
O

S
 5

D
IG

IT
A

L 
G

R
O

U
N

D
C

R
U

IS
E

 C
O

N
T

R
O

L

D
IS

P
LA

Y
 C

O
M

. D
AT

A
 S

IG
N

A
L

J1
70

8B

R
E

TA
R

D
E

R
 L

E
V

E
R

 P
O

S
 4

R
E

TA
R

D
E

R
 L

E
V

E
R

 P
O

S
 3

R
E

TA
R

D
E

R
 L

E
V

E
R

 P
O

S
 2

R
E

TA
R

D
E

R
 L

E
V

E
R

 P
O

S
 1

D
IS

P
LA

Y
 C

O
M

. C
LO

C
K

 F
R

E
Q

J1
70

8A

S
H

IF
T

 P
R

O
G

R
A

M
 F

P
TO

 S
W

IT
C

H

S
H

IF
T

 P
R

O
G

R
A

M
 E

N
E

U
T

R
A

L 
O

U
T

P
U

T
C

E
N

T
R

A
L 

A
LA

R
M

P
W

M
-S

IG
N

A
L 

O
U

T
 T

O
 E

E
C

U

P
W

M
-S

IG
N

A
L 

IN
 T

O
 T

E
C

U

H
O

LD
 P

R
O

G
R

A
M

A
B

S

S
H

IF
T

 P
R

O
G

R
A

M
 E

,F
,U

S
W

IT
C

H
 P

A
R

K
 B

R
A

K
E

V
O

LT
A

G
E

 S
U

P
P

LY
 P

O
S

IT
IV

E

V
O

LT
A

G
E

 S
U

P
P

LY
 N

E
G

AT
IV

E

E
N

G
IN

E
 S

H
U

T
 D

O
W

N

p

nn n

2134 158 16 3933302322 171491 1615 1211109 6543 22 1

B
L/

W

G
R

V
O

Y
/B

L

W
/S

B

B
N

/W

B
N

O
R

Y
/W

P G
N

/S
B

O
R

/S
B

G
N

/W

Y
/W

B
L/

S
B

YB
L/

R

R
/S

B

S
B

G
R

/W

W
/S

B

G
N

Y
/G

R

B
L 

1,
5

W
 1

,5
W

 1
,5

GR

W

VO/SB

VO/SB

B
L/

Y

G
R

/W

514

87a

87

30

86

85

6 2827 29 252498 2322212012 3019 18171615 14131211 1015 9

EA

ECEB
TRANSMISSION ELECTRONIC CONTROL UNIT

INSIDE TERMINAL BOX

Y
/S

B

26

F
IR

S
T

 G
E

A
R

 S
TA

R
T

6

21

7

8

9

32 12

2

1

32-POLE
FEMALE

CONNECTOR

1

23456789

101213

1415
1617

11

18211920

24 

26

26

22

26

26

23

26

25

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr



59

DH10A RailPac câblage maître
1. Batterie
2. Fusible
3. Compte-tours avec compteur d’heures

intégré
4. Indicateur de température de liquide de

refroidissement
5. Manomètre d’huile
6. Contact d’arrêt d’urgence
7. Connecteur pour afficheur de boîte de

vitesses
8. Programme de changement de vitesse
9. Levier de ralentisseur
10. Relais d’alarme centrale
11. Potentiomètre

NO = Normalement ouvert pendant le fonctionnement.
Les lignes discontinues ne font pas partie de l’équipe-
ment Volvo Penta.
Sections de câbles non indiquées = 0,5 mm2.

N.B. Le câblage maître est une recommandation de
Volvo Penta. Les couleurs des câbles, etc. restent
sous la responsabilité du client.
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60 Moteur THD102KB/KD
(tension de système de 24 V)

1. Batterie (2 x 12 V)
2. Démarreur
3A. Alternateur
3B. Alternateur auxiliaire
4. Fusible 150 A
5. Elément de démarrage
6. Relais de préchauffage
7. Diode
8. Relais de démarrage
9. Relais combiné
10. Relais d’indicateur (préchauffage)
11. Fusible 8 A
12. Connecteur
13. Capteur de température de liquide de

refroidissement
14. Capteur de pression d’huile
15. Témoin de pression d’huile
16. Capteur de régime
17. Alarme de filtre
18. Alarme de niveau de liquide de

refroidissement
19. Alarme de niveau d’huile
20. Electrovanne d’arrêt
21. Electrovanne, frein sur échappement

NO = Normalement ouvert pendant le fonctionnement.
Les lignes discontinues ne font pas partie de
l’équipement Volvo Penta.
Sections de câbles non indiquées = 0,5 mm2.

Couleurs des câbles

BL = Bleu P = Rose
LBL = Bleu clair R = Rouge
BN = Brun SB = Noir
LBN = Brun clair VO = Violet
GN = Vert W = Blanc
GR = Gris Y = Jaune
OR = Orange
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Caractéristiques techniques
Généralités, RailPac
Poids, RailPac* entier (sec) ............................ 2150 kg
Poids, rail de transport .................................... 350 kg
Poids, liquides ................................................ 150 kg

Généralités, moteur
Désignation de type ........................................ DH10A THD102KB/KD
Nombre de cylindres ....................................... 6 6
Cylindrée ......................................................... 9,60 litres 9,60 litres
Régime de ralenti, environ ............................... 600 ± 25 tr/min 575 ± 25 tr/min
Jeu aux soupapes, moteur froid

admission ................................................. 0,40 mm 0,40 mm
échappement ............................................ 0,70 mm 0,70 mm

Poids, moteur seul (sec), environ .................... 980 kg 980 kg

Système de lubrification
Pression d’huile:

moteur chaud au régime de fonctionnement . 300-500 kPa 300-500 kPa
au ralenti ......................................................... mini. 150 kPa mini. 150 kPa
Quantité d’huile à mettre aux vidanges,
filtre à huile compris, env. ............................... 48 litres 48 litres
Différence de volume entre les repères min
et max ............................................................ 9 litres 9 litres
Qualité d’huile ................................................. voir le chapitre «Carburant, huiles, liquide de refroidissement»
Viscosité ......................................................... voir le chapitre «Carburant, huiles, liquide de refroidissement»

Système de refroidissement
Capacité, radiateur standard VP compris, env. 42 litres 42 litres
Liquide de refroidissement .............................. voir le chapitre «Carburant, huiles, liquide de refroidissement»
Thermostats, nombre ...................................... 2 2

début d’ouverture à ................................... 82°C 82°C
ouverture complète à ................................ 95°C 95°C

Système de ventilateur hydraulique
Capacité du réservoir d’huile ........................... 33 litres 33 litres
Type d’huile .................................................... ATF Dexron III ATF Dexron III
Pompe hydraulique, désignation ...................... Vickers PVE19 Vickers PVE19

cylindrée maxi. ......................................... 41 cm3 41 cm3

pression de travail ..................................... 15 bars 15 bars
pression maximale .................................... 135 bars 135 bars

Filtre ............................................................... à visser, 10 mm à visser, 10 mm
Moteur hydraulique, désignation ...................... Volvo Hydraulik F11-19 Volvo Hydraulik F11-19

cylindrée ................................................... 19 cm3 19 cm3

Le thermostat commence à se fermer à .......... 83°C 83°C
fermeture complète à ................................ 93°C 93°C

Ventilateur de refroidissement,
régime de ralenti ............................................. 700 tr/min 700 tr/min
Ventilateur de refroidissement, régime maxi. ... 2800 tr/min 2800 tr/min

puissance maximale ................................. 14 kW 14 kW

* Remarque: DH10A avec VT1605PT
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Caractéristiques techniques

Système d’alimentation DH10A THD102KB/KD
Pompe d’injection, calage ............................... 7° (± 0,5) avant le P.M.H. 14° (± 0,5) avant le P.M.H.
Injecteur

pression d’ouverture .................................. 25,5 MPa 25,5 MPa
pression de calage (ressort neuf) .............. 26,0 (+0,8) MPa 26,0 (+0,8) MPa
diamètre de trou ........................................ 6 x 0,236 mm 5 x 0,310 mm

Air comprimé
Compresseur, désignation ............................... LP4967 LP4967
Type ............................................................... Compresseur à pistons Compresseur à pistons
Nombre de cylindres ....................................... 2 2
Refroidissement de culasse ............................ Par liquide Par liquide
Refroidissement de cylindre ............................ Par air Par air
Débit d’air ........................................................ 700 dm3/min 700 dm3/min
Régulation de pression .................................... 8 ou 10 bars (option) 8 ou 10 bars (option)

Système électrique
Tension du système........................................ 24 V 24 V
Alternateur,

tension/intensité maxi. .............................. 28 V/180 A 28 V/180 A
puissance, environ .................................... 5000 W 5000 W

Capacité de batterie,
2 de 12 V branchées en série .......................... maxi. 143 Ah maxi. 143 Ah
Densité d’électrolyte à 25°C,

batterie entièrement chargée ..................... 1,28 g/cm3 (1,24 g/cm3)* 1,28 g/cm3 (1,24 g/cm3)*
batterie à charger à ................................... 1,24 g/cm3 (1,20 g/cm3)* 1,24 g/cm3 (1,20 g/cm3)*

* Remarque:  Concerne les batteries avec électrolyte tropical

Boîte de vitesses, DH10A seulement
Marque ............................................................ Volvo
Désignation ..................................................... VT1605PT (Powertronic)
Type ............................................................... Boîte de vitesses entièrement automatique de type à train planétaire
Quantité d’huile à mettre aux vidanges, env. ... 33 litres
Type d’huile .................................................... Dexron III et Allison C-4
Poids, boîte de vitesses seulement
(sèche), env. ................................................... 459 kg
Nombre de vitesses:

marche avant ............................................ 5
marche arrière ........................................... non utilisée

Démultiplications:
1ère ............................................................ 4,50:1
2ème ........................................................... 2,40:1
3ème ........................................................... 1,65:1
4ème ........................................................... 1,31:1
5ème ........................................................... 1,00:1
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Prise de force (PTO)
Désignation ..................................................... PTPT1:1 PTPTHD
Poids .............................................................. 22,0 kg 25,0 kg
Type ............................................................... Indépendante de l’embrayage Indépendante de l’embrayage
Emplacement .................................................. partie avant supérieure de la partie avant supérieure de la

boîte de vitesses boîte de vitesses
Couple maxi. permis ....................................... 650 Nm 650 Nm
Puissance maxi. permise en fonctionnement
continu ............................................................ 100 kW 100 kW
Sens de rotation (vue vers la prise de force) ... contraire d’horloge contraire d’horloge
Dimension de bride (SAE) ............................... 1400 ---
Raccord pour pompe hydraulique .................... --- DIN5462/ISO765
Démultiplication .............................................. 1:1 1:1
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Plans d’installation RailPac
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Plans d’installation RailPac
Vue de dessus et de côté

1. Réservoir d’huile hydraulique
2. Pompe à huile hydraulique
3. Moteur de ventilateur de refroidis-

sement hydraulique
4. Refroidisseur pour circuit moteur
5. Refroidisseur pour circuit d’air de

suralimentation
6. Vannes de remplissage pour re-

froidisseur
7. Poste de purge
8. Vase d’expansion
9. Réservoir d’huile moteur
10. Refroidisseur d’huile, ralentisseur
11. Pompe à huile auxiliaire, boîte de

vitesses
12. Bloc de vannes
13. Remplissage, boîte de vitesses
14. Remplissage, réservoir d’huile

moteur
15. Filtre à air
16. Turbocompresseur
17. Raccordement de carburant

18. Boîtier électronique, boîte de
vitesses (TECU)

19. Bornier
20. Alternateur
21. Connecteur Harting pour la

communication moteur et boîte
de vitesses

22. Filtre à huile moteur
23. Filtre à carburant et unité EDC
24. Filtre à huile hydraulique
25. Filtre à liquide de refroidisse-

ment
26. Filtre de pompe à huile auxiliai-

re, boîte de vitesses
27. Filtre à huile, boîte de vitesses
28. Bride d’entraînement selon

ISO 8667-T180
29. Sortie des gaz d’échappement,

rotative
30. Compresseur d’air
31. Filtre à huile, boîte de vitesses

32. Espace pour alternateur auxiliaire ou acces-
soire

33. Prise de force moteur (PTO)
34. Entrée d’air
35. Huile hydraulique, tube de niveau
36. Arrêt moteur pneumatique
37. Prise de force boîte de vitesses (PTO)
38. Démarreur/branchement à partir des câbles

de batterie
39. Huile moteur, tube de niveau
A. Montage de RailPac
B. Prise de force moteur (PTO), pompe à huile

hydraulique, alternateur et espace pour ac-
cessoire auxiliaire.
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Vue de derrière et de devant
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Notes
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Formulaire de rapport

Si vous avez des remarques ou d’autres suggestions concernant ce manuel,
faites une photocopie de cette page, inscrivez vos commentaires et renvoyez-la
nous. L’adresse est indiquée tout en bas. Nous préférerions que vous écriviez en
anglais ou en suédois.

De la part de: ................................................................  

......................................................................................

......................................................................................

......................................................................................

Concerne la publication: .........................................................................................................................................

Publication N°: ........................................................... Date d’édition: ....................................................................

Suggestion/commentaire: ......................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................

Date: ............................................................

Signature: ....................................................

AB Volvo Penta
Market Communication

Dept. 42200
SE-405 08 Göteborg

Suède

Plus d'informations sur : www.dbmoteurs.fr
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